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О. Сластіон. Портрет кобзаря П. І. Неховайзуба 


A. НотіаїКеууб 


OPANAS HRYHOROVYCH SLASTION 


Although he played the bandura very 
creditably, he was above all a painter and 
draftsman. He himself had only two dumy in 
his repertoire, but his role in preserving that 
genre for posterity is second only to Filaret 
Kolessa. While most of the 
kobzari-bandurysty of that time were blind, 
he was sighted. And yet he was so highly 
esteemed by the bards of that guild that they 
gave him one of the highest accolades possible 
— they called him a pan-otets’, that is a 
master teacher. Who was this man, that 
kobzari would come from afar to visit him? 


Opanas Hryhorovych Slastion was born on 
1 January 1855 in Berdians’ke on the shores 
of the Sea of Azov. His father was an 
iconographer, that is, a painter of sacred 
images, and this surely had a profound effect 
on his choice of profession. The education that 
he got was one of the best that could be 
obtained in the Russian Empire, for from 
1874 to 1882 he studied at the St. Petersburg 
Academy of Fine Arts. This was the same 
school where some forty years earlier the 
Great Kobzar, Taras Shevchenko got his 
artistic training. The years when O. Slastion 
studied there were hard times for Ukrainian 
culture: On 30 May 1876 Tsar Alexander II 
had issued his notorious Ems ukase which in 
effect forbade the use ої the Ukrainian 
language in cultural spheres within the 
confines of the Russian Empire.’ It was an 
attempt to root out any manisfestation of the 
Ukrainian spirit. Yet in spite of these 
prohibitions the young Slastion diligently 
researched Shevchenko’s St. Petersburg 
periods, and in the course of his studies found 
the poet’s death mask. But Slastion’s interest 
in Shevchenko’s works did not end there. Even 
today his best known artistic work are the 
illustrations to the Great  Kobzar’s 
Hajdamaky (the Haidamaks) which he 
completed between 1883 and 1885. 


In the years 1887—1900 he worked for the 
War Ministry where he did much research on 
the kozak period in Kiev, Volyn’ and 


Chernihiv districts. It is in the latter part of 
that period that he produced a series of 
lithographs entitled Starovyna ukrajins’ka i 
zaporiz’ka (Ukrainian and dZaporozhian 
antiquities). These unfortunately did not come 
down to us because they perished in 1900 
during a flood in St. Petersburg.’ During his 
travels throughout Ukraine he gathered and 
painted specimens of folk art and folklore. 


This is also the period (1870s) in which his 
profound interest in the bandura and its lore 
began. He referred to Petro Nekhovajzub 
from Bondari, Lokhvytsia district as his 
pan-otets’ (teacher).* He proceded to search 
out all the kobzari that he could, and 
established personal contacts with them. 
Being both a student of folklore and an 
accomplished draftsman he drew an excellent 
series of portraits of various bards. Their 
value is inestimable: Not only do we have an 
exceptionally accurate portrait of the 
musician with his instrument but we also 
know how he held and played it (Chernihiv, 
Poltava or Kharkiv methods). In almost all 
instances Slastion also listed on the portrait 
which dumy were in the repertoire of a given 
performer. These drawings were published 
only in 1961.° 


The turn of the century was a period of 
intense study of bandurists. At first it was 
feared that they were a dying breed. Indeed, 
Ostap Veresaj was even referred to in the 
press as the last bandurist. Happily this was 
not the case: Slastion reported that in 
Kharkiv, Poltava and Chernihiv gubernias 
there were over forty kobzari.© These 
ethnographic studies were published in such 
periodicals as Ridnyj kraj, Rada and 
Kievskaja starina. 


At this point another person should be 
mentioned in passing. It is Oleksander 
Borodaj (1844—1914), an engineer who had 
spent some twenty years in North America. 
Upon his return to Kiev he brought with him 
several specimens of a new invention called 


the phonograph. This мав not the 
sophisticated device that graces so many of 
our homes but the crude apparatus that 
T. A. Edison had invented in 1877. At that 
time it still used wax cylinders rather than the 
discs with which we are familiar. Thanks to 
О. Borodaj’s generosity some fundamental 
research on dumy singing became possible. 


O. Slastion used these phonographs to 
record the singing of various kobzari and 
singers. Similar recordings were made by 
Klyment and Larysa Kvitka (Larysa, of 
course, was the celebrated poetess and 
playwright, Lesia Ukrajinka). These 
recordings and others were sent to Dr. Filaret 
Kolessa in Lviv for transcription. In 1908, at 
the invitation and with financial assistance of 
K. and L. Kvitka, Dr. Kolessa came to 
Left-bank Ukraine to study the art of the 
kobzari in person. The tsarist authorities did 
not allow him to travel to various villages, so 
he made his base in Myrhorod where 
O. Slastion was working now in the local 
School of Applied Art named after 
М. Hohol’. О. Slastion helped Dr. Kolessa 
interview and record as many bards as was 
possible under the circumstances. Upon his 
return to Lviv Dr. Kolessa transcribed, edited 
and published his famous corpus of dumy as 
“Melodiji ukrajins’kykh narodnykh dum” 
(Melodies of Ukrainian folk dumy).’ This 
corpus was republished by the Academy of 
Sciences of the Ukrainian SSR in a separate 
volume in 1969.3 In 1971 to commemorate the 
centennial of Lesia Ukrajinka’s birth Melodia 
records issued a 30 cm. long playing record 
which contained (after some filtration) most 
of the  1908--09 recordings of dumy. 
Dr. Kolessa pointed out in his publication that 
O. Slastion was of great help to him during 
the recording process and also assisted him 
during the checking of the texts. 


O. Slastion himself recorded two dumy, 
"Рго vtechu | (окр  фгабу z  Azova 
(Pikhotynets’)” (About the flight of the three 
brothers from the city of Azov) and “Pro 
vdovu” (About the widow). As can be heard 
on the recordings, O. Slastion sang them in a 
rapid bass recitative. F. Kolessa stated that 
O. Slastion had learned these dumy in 1875 
from some kobzar in Bilocerkivci? or Kovali'® 
village of Lokhvytsia district, but in fact this 
may have been Petro Nekhovajzub from 


Bondari.!! Dr.  Kolessa characterized 
Slastion’s style as that of the older generation 
of kobzari. 


It must be kept in mind that recording 
dumy has an old tradition going back to the 
end of the 17th century.'* In the late 19th с. 
the most significant recordings were first 
made by Mykola Lysenko from Ostap Veresaj 
because the former gave not only the text but 
also the melody.'? It was О. Slastion, 
however, who was the first to use Ше 
phonograph to record the singing of these 
bards, and it is largely thanks to his efforts 
that we can listen to these songs. 


O. Slastion worked in the Myrhorod 
Schoal of Applied Art until 1928. Here he 
worked energetically to help develop a native 
Ukrainian style in monumental architecture.'* 
His paintings dealt almost exclusively with 
Ukrainian historical and folkloric subject 
matter. They are displayed in Kiev, Kharkiv 
and Poltava Museums of Art. O. Slastion died 
on 24 September 1933 in Myrhorod. 


The debt that modern students of the 
bandura and that genre which is uniquely 
connected with it, the dumy, owe to Opanas 
Slastion is immense. Thanks to his study of 
this genre and its carriers a most important 
page of Ukrainian culture has been preserved 
for posterity. Small wonder that although he 
had never been formally initiated into the 
kobzars’ guild the old masters called him 
pan-otets’ — master. 
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Ayer кобзарів: 


М. Кравченко з Полтавщини і М. Древченко з Харківщини. 


О. Сластіон. Портрет кобзаря М. С. Кравченка 
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O. Сластіон. Портрет кобзаря С. Яшного 


Григорій Бажул 


ПРО КУЛЬТУРУ Й МИСТЕЦТВО 


Культура «aK - здобуток людського 
розуму й діяльности -- це сукупність 
знань, вірувань, мистецтва, принципів 
моралі, законів, звичаїв, звичок і всякого 
вміння людини як члена свого 


суспільства. 


Слово "культура" mae понад 160 
визначень, себто логічних означень. 
Найголовнішим шмчинником € мова, як 
виразник свідомости, а вже свідомість -- 
дух, який будує українську національну 
культуру. Треба підкреслити, що культура 
нації визначається її духовістю. 
Формування нації та її самостійний 
розвиток вирішує дух. Якщо він рабський, 
то це вже своєрідна перепона -- отрута; 
щоб їй протиставитися, треба рішуче 
відкинути притаманне багатьом 
українцям почуття меншовартости. Мова 
нації розвивається i збагачується разом 3 
еволюцією думки, перетворюючись Ha 
мову літературну. Леся Українка дивилась 
на свою мову, як на зброю. Могутню силу 
бачив у рідному слові великий Тарас 
Шевченко. 


Найбільше i найдорожче добро 
українського народу -- це його мова, ота 
жива схованка людського духу, скарбниця, 
в яку нарід складає i своє життя, i свої 
сподівання, розум, досвід, почуття. Усе це 
творить найміцніший зв'язок, що з'єднує 
минулі, сучасні й майбутні покоління 
народу в одно велике, історичне, живе 
ціле. 


Безперечно, стояли б на одному з 
перших місць у світі, якби ми більше 
вчилися чи, може, якби мали змогу 
вчитися. У творі "Пересторога" 
невідомого автора з XVIII сторіччя стоять 
знаменні слова, які варто переказати 
сучасною мовою: "Ніщо так не пошкодило 
українському народові, як те, що він не 
мав можливости розбудувати своє 
шкільництво і свою науку. Бо, коли б 
училися, то ніколи б не дійшли шляхом 
невільництва свого до такої загибелі". 
Отак сказав наш предок. 


За допомогою освіти | й науки 
цивілізована людина поглиблює свою 
духовість, усе більше й більше хоче 
культури, горнеться до неї та творить ЇЇ. 
Українські поселенці в Австралії тепер 
напередодні відкриття Катедри 
українознавства. Для цього маємо всі 
передумови. Боротьбу за нашу культуру 
треба, на мою думку, пов'язати з 
боротьбою за державність України. Це 
наше найголовніше завдання. Нашим 
студентам в австралійських університетах 
треба знайти час, щоб вивчати українську 
культуру i проблеми української 
духовости і, таким чином, формувати свій 
український світогляд. "Коли ти любиш 
рідний край -- в ряди ставай!" 
закликав Микола Вороний. 


Може для декого дивно, що людина 
починає вмирати з того дня, коли здобула 
диплом і сіла на лаврах. Навчання на 
дипломі He  кінчається.,|ї| | Щойно Toni 
відкривається сезон і життя стає цікавим i 
змістовним. Людина вже може вміло 


користуватись енциклопедією, бути 
ковалем свого щастя, підвищуючи свої 
набуті знання. Життя біжить 


стомилевими кроками вперед — учорашнє 
залишається далеко позаду. 


Творчість Ї мистецтво € 
найважливішими ділянками духового 
життя людини. Під музику і спів люди 
працюють, танцюють, насолоджуються 
відпочинком, концертують, маршують у 
військових колонах, ховають мерців. Наше 
життя стане пустим і мертвим, якщо не 
буде в нас більше естетичних емоцій у 
рідному храмі культури, не буде 
прагнення до найважливішого = 
виховання доросту і створення атмосфери, 
в якій виростали 6 ТАЛАНТИ. Коли 
цього не зробимо сьогодні, тепер, тоді 
голодні Ha о духовість звернутися до 
чужого й забудуть своє. 


Отже, проблема нашого мистецтва i 
проблема його творців -- це першорядна 


проблема 0 реалізування. Осягнувши 
розв'язку, будемо тоді мати культурні й 
мистецькі організації, хори, капелі, 
оркестри, лекції тощо. Дух нашої давнини 
не acTb 3iB AHYTH  розквітові нашої 
культури. Культура переможе все, бо вона 
вічна, тільки форми її міняються. 


Відкинувши притаманну багатьом i3 
нас депресію й меланхолію, також i 
занепадництво, з новими силами берімось 
відроджувати славне минуле України. 
Тема ця охоплює час від сивої давнини 
віків, і від початку доби Київської Руси. 


Перейдімо тепер до ByxXYOY теми 
нашого зацікавлення, до кобзарського 
мистецтва. Дослідники нашої кобзи чи 
бандури, що відома з глибокої давнини, у 
своїх висновках щодо її походження між 
собою поділені. Однозгідности в цьому 
питанні немає. Переважає думка, що 
попередницею сучасної бандури був у 
наших предків лютневидний icTpyMeHT 
кобза; інші східньослов'янські народи, як 
також азійські (половці, татари, турки) 
мали подібні музичні інструменти, лише 
назвою були вони відмінні (кобоз, кобиз, 


куариз). 


Дуже багато попрацював, 
запорізьку  кобзу Ta: інші численні 
експонати Запорізької Січі, академік 
Дмитро Іванович Яворницький (1855 - 
1940), він же засновник, і директор 
Дніпропетровського історичного музею. 
Цей учений мав широкі знайомства з 
багатьма | кобзарями, письменниками, 
композиторами, а також із майстрами, що 
виробляли кобзи чи бандури. Серед інших 
визначних дослідників цього інструмента 
були О. Рубець, М. Лисенко, О. Сластьон, 
В. Овчинников, В. Шевченко, 
М. Домонтович, O. Русов, 
М. Кропивницький та Гнат Мартинович 
Хоткевич. Згадано відоміших, їх було 
багато більше. 


описуючи 


Як учень Г. Хоткевича, знаючи його 
ерудицію кобзарської справи, 


багатогранну обдарованість, довгорічній — 


стаж AK письменника, композитора i 
неперевершеного  соліста-бандуриста, я 
подам єдиноправильний його висновок, 
особливо ж коли трактувати перевагу 
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харківського способу гри на бандурі у 
порівнянні з київським. На його думку, 
наші предки, користуючись кобзою, 3 
бігом часу удосконалюючи її, поширили 
коробку резонатора  (довбане  пудло, 
коряк) i додали по ньому, до існуючих 
уже басів, ряд коротких 
струн-приструнків. Цей інструмент із того 
часу придбав собі подвійну назву: 
кобза-бандура, він був i € 
загальнолюбленим, самобутнім, 
українським, ні в кого не запозиченим, бо 
ніде не зустрічається, лише в українців. 


Раніше, за царату, як і тепер в Україні, 
все, що стосується української культури, 
трактується там як націоналізм. Щоб 


нівелювати це, підтасовують під 
загальний здобуток народів, то ж і не 
диво, WO Хоткевич з змушений був 


відкинути й засудити все це ще на 
початку ХХ сторіччя. У своєму науковому 
виступі він сказав таке: "В науку був 
кинутий академіком Фамінциним погляд, 
ніби українці запозичили свій інструмент 
з Англії. Хибність цього погляду я 
доводив ще 1902 р. в доповіді, читаній на 
ХП археологічному з'їзді, але все ж ще й 
досі доводиться зустрічатися 3 
повторенням хибних думок Фамінцина, 
що 1563 року англієць Джон Ровз з 
Брідевелю винайшов інструмент 
ПАНДОРРУ. А висловлено це було не так 
у цілях наукових, як у цілях політичних: 
шановний академік хотів за всяку ціну 
довести, що українська бандура не є 
насліддя прадавніх часів, про які думають 
деякі автори" 


Найбільшого, інтенсивного розвитку й 
поширення набула бандура в XVI-XVIII 
сторіччях; тоді ж появилась і деяка зміна 
зовнішнього вигляду її. До бандури було 
додано ще й висячі бунти, 4 або 6 низькі 
баси, які чіплялися перед тими басовими 
струнами, що вже були діючими. Така 
видозмінена бандура придбала собі назву 
ТОРБАН.  Користуватись «| ним було 
складніше й тому перебував він 
здебільшого в руках заможної верстви, 
інтелігенції чи пак козацької старшини. В 
Чернігівському музеї був торбан, яким 
користувався гетьман I. Мазепа. Як 
свідчить польський історик ХУЇ сторіччя 
В. Папроцький, при дворі Стефана Баторія 


один бандурист, прозваний  Вайташек, 


користувався заслуженою славою i 
пошаною. 

Козаччина, гетьманщина ой 
гайдамаччина були періодами 


найширшого розповсюдження бандури. 
Найважливішим фактором було те, що 


кобзарі-бандуристи своїми історичними 
героїчними піснями й думами 
пробуджували національну свідомість 
народу, піднімали його Ha збройну 
боротьбу, закликали проти поневолювачів, 
гнобителів, експлуататорів. Цей наш 
музичний інструмент OyB  нищівною 


зброєю в руках виконавців, додавав сили 
нашим козакам і гайдамакам-селянам у 
їхній боротьбі з ворогами України. 
Вороги різного гатунку тремтіли перед 
гнівним словом  кобзарів-бандуристів i 
ненавиділи й карали їх за цю діяльність 


жорстоко. Слід пригадати, що три 
бандуристи -- Прокіп Cxpsra, Василь 
Варченко та Михайло Соковий -- за 


співучасть 1768 року в кгайдамацькому 
повстанні (Коліївщина) були покарані на 
смерть. 


Характеристичний випадок мав один 
бандурист із добрим голосом, тенор 
Григорій Любисток, мякий 0 1730 р. 
потрапив у Московщину до царського 
двору, але не міг витримати придворних 
порядків i пробував утекти в Україну. 
Цариця Єлисавета наказала повернути 
його до двору, надавши йому офіційний 
титул дворянина. Згідно зі спеціяльним 
царським указом 1738 р. в Глухові була 
заснована музична школа, в якій, серед 
інших інструментів, займала передове 
місце i наша бандура, що за час свого 
тривалого побутування, поширюючись, 
користувалася B народі заслуженою 
славою, була популярною й серед наших 
сусідів. 


За Катерини Другої змінилося обличчя 
України. Суспільні та 
економічно-політичні причини, після 
ліквідації Запорізької Січі (червень 1775 
p.), викликали зацікавлення серед вищих 
кіл до інших,  західньоевропейських 
інструментів: клавір, скрипка, флейта, 
гарфа і, як наслідок цього, бандура пішла 
з невідповідного оточення. Оскільки в 
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Україні було вже взагалі не до бандури, 
то залишилась вона тільки в руках сліпих 
рапсодів-кобзарів, які | донесли цей 
інструмент до наших днів, до початку XX 
CT: 


Настало відродження бандури тоді, 
коли було обмежено поступ і розвиток 
української культури, зокрема 
кобзарсько-бандурного мистецтва. Серед 
низів суспільства, в різних місцях, почали 
творитися  кобзарсько-ліричні братства, 
що мали свій своєрідний статут, свого 


найбільш відомого бандуриста, якого 
звали  "панотцем", a також свого 
. цехмістра-керівника кількох 
організаційних одиниць. Щоб стати 


членом у братстві, треба було вміти грати 
на кобзі чи лірі, знати кілька пісень і мову 
братства -- лебійську (таємна мова, якою 


користувались братчики), треба було 
вносити до цехової братської кружки 
(скарбниці) належні членські внески. 


Кожне братство виробляло певний ритуал 
прийняття до свого гурту, а найголовніше, 
щоб кожний  братчик знав певну 
територію (обмежену кількість сіл, 
містечок міст) для своєї діяльности. 
Членами були переважно ті, що втратили 
свій зір або | були  сліпонароджені. 
Опанувавши науку, яка  провадилась 
два-три роки усно, можна було одержати 
"визвілку" у панотця. Це було заповітною 
думкою кожного молодшого члена 
братства. 


Протягом другої половини ХІХ ст. до 
членів братства представники царської 
влади почали застосовувати різні заходи, 
ніби заборону жебракування. Були 
випадки, що розбивали кобзи сліпців. У 
дійсності це робилось поліцистами з тим, 
щоб заборонити ПРАВДУ, українську 
правду, яку несли в нарід відважні сліпці. 
Внаслідок такої тактики, діяльність 
братств припинялась. 1873 р. на третьому 
археологічному з'їзді в Києві, на якому 
були присутні вчені Европи, також був 
спеціяльно запрошений i кобзар Остап 
Вересай, якого в рефераті О. Русов назвав 
останнім кобзарем українським. Помер 
О. Вересай (1803-1890), як один із типових 
українських кобзарів, та не був він 
останнім, що підтверджується подальшим 
розвитком кобзарського мистецтва. 


Гнат Мартинович Хоткевич 


У  кобзарсько-бандурному мистецтві 
кінця XIX - початку ХХ ст. Гнат 
Хоткевич посідає серед кобзарів 


найчільніше місце. Народився він 31 
грудня 1877 р. в Харкові. Його батьки 
були наймитами в купця Михайлова. 
Малому Гнаткові батько купив скрипку і 
найняв учителя, бо хлопець цікавився 
музикою. Перебуваючи в селі Деркачі під 
Харковом, куди в літню пору виїжджала 
сім'я купця, а з ним і батьки Хоткевича, 
познайомився він із бандуристом Павлом, 
який показав йому основи гри на бандурі. 
Це був перший i 
Хоткевича. 


останній учитель 


Величезна майстерність та обізнанність 
з інструментом була ще осягнута пізніше, 
самотужки. Закінчивши реальне училище, 
вступив він до Харківського 
технологічного інституту, який довелось 
закінчити лише після перерви, 
спричиненої адміністративною висилкою 


за революційну діяльність | серед 
робітництва. Увесь час цікавився він 
літературою,  фолкльором і театром, 
організував 150-членний робітничий 


театр. Багато часу Хоткевич віддавав 
удосконаленню бандури, опануванню гри 
на ній. Наполегливо студіював теорію 
музики, гармонію, основи вокалу Ta 
історію кобзи-бандури, етимологію слів 
жебрацької (лебійської) мови. 


Відомий бандурист Іван 
Кучугура-Кучеренко почувши гру 
молодого Хоткевича, сказав: "Так може 
грати тільки чорт і Хоткевич". Цей вислів 
та його значення був відомий кобзарям. 
Не було нікого, хто би міг конкурувати з 
Хоткевичем. Після закінчення | ХТІ 
Хоткевич короткий нчас працював як 
інженер на південних залізницях. Широка 
кар'єра була перед ним, але одержимий 
літературою і мистецтвом, будучи 
людиною незалежною, з почуттям 
особистої й національної гідности, він 
став  темпераментним борцем не 
спостерігачем життя. Під час 
адміністративної висилки Хоткевича 3 
Харкова, М. Лисенко запросив його 
солістом-бандуристом у свій хор. Тоді й 
почався його шлях професіонального 


І2 


бандуриста. 1902 р. в Харкові відбувся 
XII археологічний з'їзд. Учені Д. Багалій 
та М. Сумцов запросили Хоткевича 
зорганізувати на ньому виступ сліпців, 
лірників. Хоткевич прийняв запрошення, 
зібравши 14 осіб та підготовивши Ix. 
Провів блискучий, небувалий колективний 
виступ! У м своєму вступному слові 
Хоткевич гостро й нещадно  осудив 
існуючу владу за нелюдяне ставлення до 
сліпих, обездолених сліпців народу, чим 
наставив проти себе генерал-губернатора, 
який сидів у першому pany. До 
сліпців-рапсодів опісля почали краще 
ставитися. Ними, а також кобзою, почали 
цікавитись інтелігенти -- зрячі кобзарі. 
Так із закапелків кустарництва 
кобзу-бандуру винесено на арену дійсного 
мистецтва, на концертову сцену. 
Появилися зрячі кобзарі, нотний 
репертуар, солісти, ансамблі, капелі. Саме 
в цьому полягає найбільша заслуга 
Хоткевича як основноположника 
колективної гри на бандурі. Треба додати, 
що BiH запровадив i свій новий, 
харківський спосіб гри, який має велику 
перевагу у порівнянні з київським. 


1905 рік. Революційний зрив, страйки, 
збройний опір царському деспотизмові. 
Хоткевича | як відому особу серед 
залізничників та інтелігенції, обирають 
головою страйкового комітету. Він бере 
діяльну - участь у з барикадних боях, 
зокрема керуючи  півтораденним боєм 
Люботинського залізничного вузла. 
Переховуючись від жандармерії, Хоткевич 
на початку 1906 р. потрапив до Галичини, 
де пробув аж до 1912 р. Концертуючи тут, 
і в Буковині, крім письменницької роботи, 
він організував у Криворівні гуцульський 
театр, де було 60 учасників. Керував цим 
театром, як і робітничим у Харкові, він 
сам. Хоткевич також писав п'єси для 
цього театру. 1909 р. у Львові він видав 
Підручник гри на бандурі. Загалом у 
репертуар Хоткевича входило до 200 
творів, які він сам обробив. Живучи в 
Криворівні, письменник часто зустрічався 
з І. Франком. Там же він написав статтю 
«Д-р Франко безнадійно хворий", в якій 
закликав галицьку інтелігенцію дати йому 
матеріяльну допомогу. 


Повернувшись із Галичини до Харкова 
в 1912 р. думаючи, що вже забули про 


нього та його минулу діяльність, 
Хоткевич відразу ж попав у в'язницю. 
Тільки наприкінці того року пощастило 
йому вийти на волю. Відновлюючи свою 
концертову діяльність, він уживає заходів, 
щоб привезти до Харкова гуцульський 
театр. Перша світова війна загальмувала 


всі його творчі пляни. Як 
неблагонадійного, виселяють його за межі 
України. У нових місцях поліція 


переводить у нього труси, не даючи йому 
спокою. Перебуває він на Курщині, потім 
переїздить до  Воронежу, а після 
повалення царату повертається до 
Харкова. 


Після розпаду російської ї тюрми 
народів, вільно  залунало українське 
слово. У Харкові групами та поодинці 
нарід прямував у горішню частину, за 
місто, в район лісопарку, на великі 
простори, що прилягали до колишнього 
іподрому. Прямували люди з тим, щоб 
відбути своє перше всенароднє та, разом 
із THM (AK о довела гірка  життьова 
дійсність) і останнє свято, свято весни, 
свято вільного українського народу, свято 
Першого травня 1917 р. Простори, скільки 
сягає | око, були заповнені 4 людьми, 
згуртованими біля багатьох, окремих 
трибун. Серед цієї панорами виділялась 
окрема, природньо удекорована, висока, 
степова козацька могила. На могилі 
розвівався жовтоблакитний прапор, поруч 
величезний портрет Т. Шевченка, а під 
ним чітко виділялось гасло: "В своїй хаті 
своя правда і сила, і воля". 


Серед присутніх, навколо | могили 
роздають брошуру Хто ми і чого нам 
треба? Г. Хоткевича. І от у національному 
українському вбранні на могилі 
з'являється сам Хоткевич. Дарма що не 
було тоді | до | його диспозиції ні 
мікрофону, ані гучномовців-посилювачів, 
його запальну, насичену націоналізмом 
промову вітер розносив навкруги могили 
і, хто її чув, пам'ятатиме промовця як 
велику людину. Серед письменників 
першої половини ХХ ст. Гнат Хоткевич 
відзначався багатьма яскравими 
ознаками. Він був інший, відмінний від 


усіх, насамперед, своєрідним життям i 
надзвичайною працьовитістю. Не 
зважаючи Ha нестатки, завжди був 
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бадьорий, життєрадісний, дотепний | 
товариський. У його особі втілювалась 
ціла низка талантів, здібностей |і 
зацікавлень. Був неперевершеним 
бандуристом, автором підручників гри на 
бандурі, організатором театрів, лектором 
української мови, інженером, науковцем, 
навчителем гри на бандурі, громадським і 
політичним діячем. Після бурхливих 
революційних років, усяких змін, 
військових пертурбацій, Хоткевич 
інтенсивно працював по інститутських 
архівах, де мав можливість займатися 
своєю письменницькою діяльністю. Також 
викладав українську мову й літературу в 


Харківському  зоотехнікумі, провадив 
клясу бандури в Харківському 
музично-драматичному інституті. Biz 


1921 р. до 1930 р. написав і видав багато 
нових творів, а також видав і раніше 
написані, ще в Галичині. 


1930 р. вийшла друком його книжка 
Музичні інструменти українського 
народу. Поява цієї книжки викликала 
скажену лють з боку партійних 
борзописців. Обвинувачували автора в 
націоналістичній концепції. Найбільшим 
гріхом було те, що автор подав правдивий 
розвиток подій: "Коли настав час для 
Московщини долучитись до культури, то 
першим джерелом тої культури явилась 
Україна. ШНесучи туди всяке знання, 
понесла Україна й мистецтво, а в тім і 
бандуру". Отже, цим нібито Хоткевич 
виступив проти пролетарської Москви, як 
передової й ведучої та ще й доказував, що 
бандура -- чисто український винахід. 


За те, що нарком М. Скрипник виявляв 
прихильність до націоналістичного ухилу 
в музиці й хотів увести до опери, себто до 
симфонічної оркестри, кобзу й ліру, до 
цього ще й обороняв Хоткевича, партія 
ухвалила негайно викорчовувати ввесь 
цей "націоналістичний бур'ян" із 
музичного поля УРСР. 3 Хоткевича 
зробили вовка в овечій шкурі, який не 
хотів і не думав каятись. Під цією 
машкарою у нього, тоді казали, заховані 
вовчі зуби націоналіста. Тому, мовляв, 
треба викрити й розтрощити до кінця 
його націоналізм. 


Такі нагінки й настанови не віщували 


нічого доброго для Хоткевича. Настав 


1933 р. який приніс для багатьох 
українських письменників, 
літературознавців, діячів української 


культури багато нещастя: голод, масові 
арешти, розстріли, заслання, різні зневаги 
й цькування. Не минула ця доля й родину 
Хоткевича, якого позбавили праці i 
хлібних карток. Палива не було ніякого. 
Надворі та в хаті холоднеча, морози, 
дарма що до диспозиції родини було 
кілька просторих кімнат. Уся родина 
(чотири особи) збилась у майменшій, де 
було поставлено залізну т. 3B. 
"буржуйку", невеличку піч, димар якої 
виставили у шибку вікна, для палива 
використовувались сирі гілки з овочевих 
дерев власного садка, спали всі покотом 
на підлозі, бо місця для ліжок не було. 
Ось така загальна картина побуту була в 
людини, що боролася за краще майбутнє 
свого, поневоленого царатом, 
українського народу. 


Слід підкреслити, що Хоткевич був 
одним їз тих, що суворо і критично 
ставився до поверхового думаючих. Він 
казав, що мистець повинен  якнай- 
уважніше підготовлятися до соєї професії. 


Ця підготова вимагає багато посвяти, 
пильности, витривалости, самокритики з 


невпинним прагненням до кращого, до 
досконалого. Отже праця, праця й ще раз 
праця. 


Хоткевич був, як я вже зазначив 


раніше, багатограною особистістю, 
енергійним, бурхливим, а разом з тим і 
настійливим характером. Це була 
емоційно  наснажена, енциклопедично 
ерудитна в усіх галузях мистецтва 
людина, що зробила найбільшу 


популяризацію бандурного мистецтва i 
саме цим залишила по собі пам'ять серед 
прийдешніх поколінь. Його гра на бандурі 
визначалась тонким нюансуванням, грою 
тембрів, багатим використанням регістрів. 
Виконуючи Ty 4H іншу ymMy, він 
перевтілювався, створюючи незабуті 
моменти. Його широкого  діяпазону 
ліричний баритон, у сполученні з 
інструментом, викликав високу оцінку 
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його артистичній вдачі. 


Як і де саме спіткала смерть цю 
видатну й працьовиту людину, мабуть 
ніхто не дізнається. Зі спогадів 
О. Семененка (Харків, Харків) відомо, що 
йому довелося зустрітися з Гнатом 
Хоткевичем у серпні 1938 р. в харківській 
в'язниці перед висилкою на заслання. У 
передмові до двотомного видання творів 
Гната Хоткевича (Київ: "Дніпро", 1966), 
уже після його реабілітації зазначено: 
Помер Хоткевич 8 жовтня 1938 року. 


На закінчення хочеться подати Taki 
думки й побажання. Ось уже більш як 35 
років на еміграції майже всі виступи, 
концерти наших солістів, хорів, капель (за 
рідкісним винятком), заповнені наявними 


творами лише "своїх" композиторів, 
здебільшого |  Артемовського, Лисенка, 
Стеценка, Леонтовича, Кошиця, 


Бортнянського, Гнатишина, Китастого та 
деяких сучасних з України. А все інше 
приймається, як щось, що таке, що лежить 
за межами нашого музичного репертуару. 
Зрозуміло, що за таких умов слухач, 
виконавець, композитор і наша музична 
культура взагалі навряд чи зможуть 
зростати темпами, яких вимагає сучасне 
життя! До того ж зовсім катастрофічно 
стоїть питання з  інструментальними 
творами, яких згадані композитори майже 
не мають. Не вдаючися в аналізу цього 
становища, шукаймо вихід із нього. Чому 
наші виконавці з такою обережністю 
підходять до творчости композиторів 
світової слави? Хіба виконані нашими 
виконавцями не будуть вони чинником 
росту нашої культури? Чи справді такою 
обмеженою | є українська | музична 
література кінця ХХ ст? Чи не час 
переглянути нам цей однобічний підхід 


щодо композиторів  неукраїнців? I, 
нарешті, варто показати нашому 
оточенню можливість використання 


бандури для клясичних творів світової 
слави композиторів. 


Час i пора над цим подумати! 


БАНДУРА 


О. Гончаренко 
ВИРІБ КОНЦЕР ТОВИХ БАНДУР. 


КІНЦЕВА ОБРОБКА КОРЯКА Далі кладете коряк на плиту преса, 
- У ці впираєте його гверхньою обичайкою B 
и 7 гвинт, .підводите плиту преса під різець 


a - "так, щоб змашинувати до шаблону 9/16 ц. 
cK on = висоти й 11/16 ц. шириною всю гверхню 
По» двох-трьох тижнях нормалізації | ДУГУ для струн. | 
майже (обробленого | коряка | можна 


сподіватися, що ін трохи звузиться й чай 
вигнеться в напямку від центра своєї 
форми, а тому буде потрібно машиною 
вирівняти верх  коряка, щоб він, 
покладений на рівний стіл, пристав усією 
своєю поверхнею до цього. Це слід Рис. 34 il 


See З ' З М ' KE eT 


Далі берете шаблон до кривизни ч. 4 і 
дуже шщільно шприганяєте по середині 
верхньої обичайки. Таким же шляхом по 


Puc. 31 шаблонах 5 i 6 приганяєте посередині їх 
довжини. 
перевірити  щупальцем. Після цього 
починаєте обмашиновувати спід коряка до Потім кладете коряк на плиту преса, 
його кінцевого викінчення. закрпілюєте плитку упору Ha плиті 


гвинтом, підводите різець до пригнаної по 
—__— шаблону частини кривизни, закріплюєте 


р ти но ол плиту на столі преса й головку з різцем. 


Рис. 32 


Коряк кладете на рівний стіл і по 
шаблонах приганяєте таким-же способом, 
як показано раніше, але цього разу вже 
щільно, без жодного запасу. 


Починаючи з грифа, по шаблону ч. |, a 
потім ч. 2, ця частина грифа звужується 
рівномірно, а тому потрібно рівними 
лініями звести ці дві точки. 


Р ж 


Починаючи з правої сторони, й ідучи 
до кінця лівої, обробляєте ener, потрібну 
Рис. 33 нам частину коряка. 


Li) 


Рис. 36 


Таким же шляхом обмашиновуєте всі 4 
участки коряка. Місця переходу одного 
участка в другий будуть мати маленькі 
ступеньки, а на вході до грифа утвориться 
гострий гребінь (див. рис. 35, де це 
показано рисками.). Усі ці переходи й 
гребінь згладжуються пильником на око 
майстра. 


Після обмашиновки різець залишить 
рівчачки, до дна яких потрібно зняти 
пильником усі рубчики. 


Коли поверхня коряка буде 
. вирівняна i сліди різця 
викінчення лишаєте на пізніше. 


добре 
зчистяться, 


ста - ae = = 


Puc. 38 


Далі  обробляєте  коряк всередині, 
починаючи з грифа: Заклавши в патрон 
дріл преса звичайний свердлик проміру 
1/2 ц. на плиті преса закріпляєте знизу 
опору 3 закругленим верхом i, 
направивши Horo по центру свердла, 
робите зупинку для головки свердла, щоб 
саме свердло не доходило до опори 3/16 
ц. Тепер свердлите дірки одну повз одну 
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посередині грифа i до середини коряка, 
(див. рис. 39). 


о ereree 0g el 


Для обробки коряка всередині, клейки 
деки, свердління дірок для струн і кілків 
та затискування кілків у бандуру, треба 
добре й рівномірно підперти низ коряка. 
Для шщього тимчасово  підклеюєте до 
коряка ноги з м'якого дерева і, поклавши 
коряк верхом на плиту преса, зрівнюєте 
кінці ніжок до верху коряка. 


Рис. 40 


Поетавивши коряк ніжками на рівний 
стіл, накладаєте шаблон бандури в плані, 
закріплюєте Horo пілотами #1 і 2 
(див. рис. 12) й обводите внутрішню лінію 
навколо усього коряка. Далі вичищуєте 


середину пудла, аж поки не зникнуть 
сліди свердла. 


Y 


- ен 


Рис. 41 


Потім берете качалку із заокругленим 
кінцем, намазуєте, змочивши її, 
крейдяним синім порошком, вкладаєте в 
отвір грифа і вибираєте сині плями, аж 
поки не дійдете до дна слідів від свердла. 


Далі берете внутрішні шаблони, пари 
до 4-5-6 і викінчуєте середину коряка, 
дотримуючись того, щоб шаблон стояв під 
прямим кутом до кривизни коряка і був 
направлений до його середини. 


Закінчивши роботи з шаблонами, 
берете шкрябачку або цекліну і викінчуєте 
середину коряка так, щоб не залишалося 
жодного сліду шкрябачки чи свердла. Ще 
радиться змочити середину  коряка 
мокрою ганчіркою, висушити дерево й 
зачистити його піщаним папером. Це 
можна зробити і два рази. 


Коли коряк | цілком викінчений 
всередині, можна вже наклеювати стрічки 
кріплення i ребра коряка. Для цього 


вирізуєте 3  клену мполоски 1/16 ц. 
товщини, 3/4 ц. шириною і 18 ц. 
довжиною. 


Потім берете креслюнок бандури i 
відрізуєте їх кінці по формі показаній на 
креслюнку.  Закруглюєте гострі рубці 
зверху стрічки, розмічуєте в коряку їх 
місце, притиснувши стрічку до коряка, 
дотримуючись точних вимірів між 
стрічками по середині коряка згідно з 
креслюнком. 


Змазавши клеєм позначені місця в 
коряку, а також спід стрічки, притискаєте 
їх спеціяльною клямрою, починаючи з 
середини, через кожний цаль стрічки до 
споду коряка. 


Коли клей висохне, варто залити клеєм 
i навколо стрічки, як показано на рисунку 
42, i за годину затерти поверхню стрічок 
піщаним папером. Далі виготовляєте 11 
ребер коряка з дощечки 1/4 х 3/4 х 3 ц. 
Згідно 3 креслюнком бандури 
розташовуєте їх на відповідних місцях 
коряка, і приганяєте до його кривизни так, 
щоб кожне з 11 ребер щільно пристало до 
коряка. Приклеївши їх, пізніше також 
заливаєте навколо їх клеєм. 


iw) 
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Puc. 42 


Після кінцевого BHKiHYeHHA  коряка, 
клейки стрічок кріплення і ребер, добре 
лишити  коряк на пару днів для 
нормалізації, після чого варто зрівняти 
тимчасові ніжки, а потім обвід контура 
коряка разом з ребрами, для наклейки 
деки. 


Наклавши шаблон 
поверхню KOpsKa й закріпивши його 
пілотами #1 i 2, свердлите в коряку 
дірочки для пілотів #3 і 4. Те саме робите 
I на деці. 


бандури на 


на 


Накладаючи деку коряк, за 
дономогою локалізації через  пілотові 
пинтики, перевіряєте, чи не стоять на 
заваді стріли деки, лягаючи на корпус 
коряка чи на ребра. 


Коли дека вже скрізь добре пристане до 
коряка, тоді ставиться душа між декою й 
коряком посередині квітки - деки на 
перехресті стріл, зарізаєте i заклеюєте її 
до половини стріл. Другий кінець душі 
відрізається на 1/32 ц. довший ніж 
віддаль від деки до коряка, щоб душа 
притискала на стрічку кріплення коряка. 


Таким же спосом закріплюються на 
стрілах деки ще дві додаткові душі, місця 
їх зазначені на креслюнку деки. 


At 
Puc. 45 


Коли душі вже заклеєні на стрілах 
деки, а другі кінці душ уже пригнані до 
стрічок кріплення коряка, кладете деку на 
спеціяльний рівний столик, і уже не через 
металеві, а дерев'яні пілоти, накладаєте 
коряк на деку і притискаєте стискачами в 
кінці грифа на ніжку, а потім посередині 
нижньої дуги, теж на ніжку, далі по боках, 
a потім на кожну ніжку. Обдивіться 
кругом, якщо десь коряк не пристав до 
деки, треба додати  стискач поміж 
ніжками. 


Після цього знімаєте всі стискачі й 
кладете їх на похваті під руками для 
швидкої праці. Знявши коряк з деки, перш 
за все даєте клей на коряк і кінці дуги, бо 
тверде дерево повільніше вбирає його в 
себе, а потім дасте клей на деку до 
обведеної лінії. 


Не барившись, накладаєте коряк на 
деку через дерев'яні пілоти і притискаєте 
руками коряк ло ягга, перевіряючи, чи 
скрізь витиснений клей. 


Потім за вище указаним порядком 
затискаєте стискачами кругом, збираючи 
вогкою шматою витиснутий клей. 


Лишивши бандуру під тиском наніч її 
можна зняти зі столу і підвісити сохнути 
в теплому приміщенні. 


Виріб верхної обичайки 


Від зд великої г сили | напруги струн 
бандури часто верхня  обичайка не 
витримує і вивертається, тому необхідно 


закріпити її так, щоб вона витримала цю 
силу, тобто зв'язати її з коряком як 
обводкою, так і чопиками всередині. Для 
цього треба робити її з двох частин. 
Верхня частина робиться з дощечки 1/4 х 
2 1/2 х 20 ц., а друга, нижча розміром 
3/16 х 3 х 20 ц. з твердого клена. 


‘ a 
— ht Я РР 


Puc. 46 


Як перша, так і друга частина обичайки 
випилюється MO шаблону дуги 1 
викінчується | по шаблону, вживаючи 
пілоти #2 i 3. Після обмашиновки кругом 
обидвох частин обичайки - (див. рис. 46), 


обмашиновуються внутрішні лінії під 
кутом 45 (див. рис. 47), а потім 
вибирається  рівчачок для сталевого 
прутика  (Поріжок) шириною 1/16 i 


глибиною 0,040-0,045 ц. (див. рис. 48). 


Рис. 47 


Рис. 49 


Потім накладаєте шаблон  обичайки 
через пілоти на верхню частину і через 
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шаблон свердлите дірочки для тонів в 
дерево г діяметру 7/64 wu. i 1/8 ц. 
завглибшки. Після цього робите дірочки в 
нижній частині обичайки для півтонів теж 
1/8 ц. завглибшки, а для чопків 5/32 ц. 
наскрізь. Склавши обидві частини докупи 
й закріпивши їх пілотами, свердлите 
дірочки діяметру 5/32 ц. через другу 
частину в першій 3/16 ц. глибини першої 
частини для чопків. Після цього даєте 
клей у рівчаки обидвох частин, вкладаєте 
сталеві прутики і затискаєте їх у рівчаки. 
Хвилин через 15 змиваєте клей, що 
виступив. 


Виріб підвищення перестроювача 


Частинки механізму  перестроювача 
дуже маленькі, i тому для їх закріпленя 
треба вживати дуже маленькі гвинтики, а 
для більшої  міцности слід уживати 
гвинтики для металу. Тому поверхню 
підвищення потрібно покрити  фіброю 
товщиною 1/16 ц. 


Отже берете шматок фібри 1/16 х 7 х 
19  ц.  накладаєте Ha Hef шаблон 
перестроювача, свердлите дірочки для 
пілотів НІ i 4 (див. рис. 18), вставляєте 
пинтики, обводите зовнішню і внутрішню 
лінії олівцем, знімаєте шаблон і обрізаєте 
навколо пилкою, лишаючи 1/32 ц. запасу 
для викінчення. Те ж саме робите і з 
підвищенням на кленовій дощечці 5/16 х 
ЛЕСЮ: 


Давши клей під фібру й на підвищення 
ї вставивши пілоти, стискаєте стискачами 
до рівного столика. Коли клей висохне, 
накладаєте | шаблон на пілоти і 
обмашиновуєте кругом i всередині, як 
показано на рис. 46. 


Потім свердлите дірочки через шаблон 
до половини  перестроювача. Розміри 
указані на креслюнку. Поверхню 
підвищення варто зачистити піщаним 
папером, вживаючи машину так гарно, 
щоб не залишилося жодних слідів на 


фібрі. 
Викінчення корпусу бандури 


Під час клейки деки, 
пілотів уже будуть залиті 


дірочки для 
клеєм, або 
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Рис. 50 
дерев'яними  пілотами, тому потрібно 
наложити шаблон Ha деку бандури, 


зрівняти кругом i 
для усіх пілотів. 


посвердлити дірочки 


Закріпивши шаблон пілотами 
обмашиновуєте кругом бандури різцем, як 
показано на рис. 17, але вже разом з 
декою, не залишаючи запасу, який може 
вже і сам зник при нормалізації. 


Після обмашинування контура бандури 
кругом ви матимете вертикальну 
площину, десь 5/16 ц. до якої ви 
підводите опору закріплену на плиті 
преса, для вирізки різцем вступу для 
обводки 1/8 ц. широти і 9/32 ц. глибини 
кругом бандури, за винятком верхньої 
обичайки, де глибина опускається на 1/4 
ц., чи точніше, 17/32 ц. від поверхні деки. 


Закріплення верхньої обичайки 


Вживаючи пілоти #2 i 3, накладаєте 
нижню частину верхньої дуги, обвівши 
легенько лінію її місця на деці олівцем i, 
знявши її, даєте перше клей на клен, а 
потім на деку; направляєте на пілоти i 
руками легко  притискаєте до деки, 
обдивляючись на зовнішню сторону, чи 
рівняється зі вступом на обводку. Далі 
покриваєте провощеним папером, а потім 
дощечкою і стискаєте стискачами в п'яти 
місцях, знімаючи  витиснутий клей 
шматкою. 


Коли клей засохне, ставите бандуру 
ніжками на плиту дрілпреса і свердликом 
діяметру 5/32 ц. свердлите дірочки для 
чопків через дірочки спідньої частини 
обичайки в деці і коряку глибиною 3/4 ц. 
Повертівши дірочки, заготовляєте чопки, 
такого ж діяметра так, щоб їх вільно 
пальцем можна було всунути в дірочку до 
дна і витягти, коли буде потреба. Чопики 


заготовляються з клену, який є в продажі 
(діяметр 3/16 ц. х 3 стопи). Він ріжеться 
на шматки довжиною 15/16 ц. (їз 
закругленими  обидвома кінцями. В 
сталевій шплиточці свердлиться дірочка 
свердликом #24(23), це 0,152(0,154) ц. 
діяметру i під пресом чопик втискається в 
дірочки. 


QLILTTTILITTTD 


Puc. 52 


Puc. 53 


Вставивши чопички в дірочки бандури, 
накладаєте верхню частину обичайки на 
чопики і дуже притискаєте руками; коли 
обидві шмчастини зійшлися, їх можна 
заклеювати. Спершу вмочаєте один кінець 
чопика в клей і втискаєте його дріл 
пресом до дна, потім мажете клеєм верхи 
чопиків і те місце з нижньої частини, де 
лягає верхня частина. Потім даєте клей на 
верхню частину так, щоб трохи клею 
попало в дірочки. Накладаєте верхню 
частину на кілочки чопиків i притискаєте, 
спершу руками, а потім зверху накладаєте 
дощечку i затискаєте стискачами. 
Витиснутий клей треба зняти і змити 
мокрою шматкою. 


Підвищення перестроювача приклеюєте 
таким-же шляхом, уживаючи вже пілоти 
#11 4. 


Коли клей висохне (на це потрібно 
дати час 10-12 год.), починаєте свердлити 
дірочки на верхній  обичайці для 
металевих втулок діяметром 1/8 ц. i 
глибиною 15/16 ц. на основні тони і 11/16 
ц. на півтони. На кілки до натяжки струн 
діяметру 13/64 ц. лише в фібрі, а потім 
замінюєте свердло на діяметр 3/16 ц. і 
свердлите дірки 1 1/8 ц. завглибшки. 


Дірочки 5/8 ц. глибини для металевих 
гвинтиків свердлите згідно з вказівками 
на креслюнку в деці. Після цього варто ще 
раз зачистити поверхню перестроювача й 
дати 2 чи 3 шари лаку - вживати 
Varathane liquid plastic clear gloss #90. 
Сушка лаку триває влітку одну добу, a 
зимою 2-3 доби. Після цього нарізуєте 
різьбу для металевих кгвинтиків (див. 
креслюнок), a для струн  Затискаєте 
втулки, для тонів 15/16 ц. завдовжки, а 
для півтонів 11/16 ц., товщиною 1/8 ц., a 
потім через дірочку втулки, 
просвердлюєте навскізь дірочку 
свердликом #54 (0,055 ц. діяметру). 


сонні 


Рис. 54 


Виготовлені з | мосяжі кілки для 
натягання струн 13/64 ц. діяметру й 1 3/8 
ц. завдовжки, з квадратовим закінченням 
для ключа й дірочкою для струни діяметру 
1/32 ц. варто понікелювати і втиснути в 
бандуру. Щоб кілки були вставлені рівно, 
робите так: У патрон дрілпреса затискаєте 
ключ з квадратовою дірочкою на кінці, в 
яку дзакладаєте кілок i одною рукою 
тиснете ручку головки до низу, а другою 
рукою повертаєте патрон головки преса 
ключем праворуч і аж поки кілок не сяде 
дірочкою струни на 3/32 ц. від деки. 
Закріплюєте "стоп" головки преса і так усі 
решта. 


Рис. 56 


Вставляння фібрової обводки 


Тому що гострі кути країв бандури, де 
є MsKe дерево деки, часто терплять 
ушкодження при необережному 
поводженні з бандурою, а також для 
кращого вигляду, робите обводку навколо 
бандури з твердої червоної фібри. 


Берете фібру товщиною в 1/8 ц., 
вирізаєте згідно з креслюнком частини 
обводки по боках, на верхній обичайці і на 
нижній дузі. 


Висота обводки на боках залежить від 
глибини  вступів вже  пороблених Ha 
бандурі, на верхній обичайці 1/16 ц. вище 
вступу, а на нижній дузі 5/16 ц. вище 
вступу. 


Рис. 57 


Перед наклеюванням м обводки треба 
посвердлити дірочки діяметру 1/32 ц. 
внизу обводки, 3/32 ц. від її низу, на її 
кінцях і через кожних 2 ц. по всій 
довжині. На верхній обичайці і нижній 
дузі варто дати в 2 ряди дірочок. 
Накладаєте обводку" в уступ для неї i 
прикріплюєте цвяшками 1/32 х 3/8 ц. 


Рис. 58 


Після припасовання обводки кругом 
закруглюєте в бічних частинах зовнішній 
кут до радіуса 1/16 ц., а на нижній дузі й 
верхній обичайці, верхня частина 
закруглюється з обидвох боків. 


З 


Рис. 59 


Потім дається клей і в уступи, і на 
фібру, й тими ж цвяшками в тих самих 
дірочках | прикріплюєте  обводку до 
бандури. 
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Через кілька з годин  цвяшки слід 
повитягати. Не забувайте змити зайвий 
клей, поки він ще не засохне. 


Верхні кобилки для басів 


Кобилки для басів як на малій, так і на 
великій головці також виготовляються 3 
фібри, товщиною 3/16 ц., висотою 3/4 ц., 
а довжиною, як на рис. 13-16. Для 
сталевого прутика вирізається рівчачок, ( 
рис. 48). Рівчаки в головці бандури для 
кобилок вирізаються різцем діяметру 3/16 
ц. (див. рис. 13-16 ). 


7 
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Зачіпки басових струн 


Щоб зачепити струну на головці 
бандури треба зробити зачіпки з мосяжі 
5/32 ц. діяметру на 3/4 ц. довжиною, з 
дірочкою вгорі  діяметру 1/16 tu, 
закруглити верх і нарізати рівчачок для 
струни, а з другого кінця нарізати різьбу 
#8-36 до половини зачіпки. На головках 
бандури свердлите дірочки діяметру 0,149 
ц. (Н25) 3/4 ц. завглибшки. 90 до 
площини головки (див. рис. 13), і 
загвинчуєте зачіпки глибиною 1/2 ц. 


Cie 


Після цього, змочивши легенько деку 
водою, дати добре висохнути, зачистити 
дрібним піщаним папером, а потім сухою 
шматою і дати один або два шари лаку. 


Коли лак висохне, можна зняти 
тимчасові ніжки й  викінчувати спід 
бандури. 


Викінчення коряка 


Для того, щоб правильно і добре 
викінчити низ бандури, треба покласти її 
на рівний стіл юкілками донизу й 
підкладати підкладки під гриф, а потім по 
боках бандури так, щоб віддаль від стола 
до деки була одинакова для цілої бандури. 
Прикріпляєте ці підкладки до бандури 
тимчасово так, щоб її можна було рухати 
по столі разом з підкладками. 


Кладете бандуру на плиту дріл преса, 
на якому закріплюєте опору, в патрон 
головки преса даєте спершу різець з 
заокругленим кінцем i обводите ним 


внутрішній радіюс верхньої обичайки. 


Рис. 62 


Замінивши перший різець на різець з 
рівним кінцем, робите рівну площину i, 
вживаючи різець #3, викінчуєте зовнішній 
радіюс верхньої обичайки. Після цього 
навколо бандури ви лишили для підпори 
коряка, під час машинування вступу для 
обводки, маленьку площину 1/16 ц. 
прямої лінії, яку треба тепер зрівняти 
разом з обводкою. 


бандури 
не 


Далі - чистите весь спід 
піщанкою, aK поки Ha. ньому 
залишиться жодних слідів 
Дерево при цьому слід змочувати кілька 
разів. Потім даєте 2 шари байцу до смаку 
й лакуєте всю бандуру, як хто вміє. Перед 
байцом i шлаком потрібно  поробити 
сховища для валків закріплення 


приструнків і півтонів. Валки робляться з 


пильника. 


22 


мосяжі  діяметру 3/32  ц. на 3/8 
завдовшки, закруглюються їхні обидва 
кінці, а посередині на токарці нарізається 
рівчачок 1/32 ц. завширшки i 0,020 ц. 
глибини, як показано за рис. 63. 


Citi) 


Сховища на валки робляться зі споду 
верхньої обичайки, як показано на рис. 62, 
різцем діяметру 3/32 ц. в тих місцях, де 
маєте дірочки для струн, так, щоб валочок 
вільно увійшов у сховище глибиною 3/32 
ц. Аж після цього вже можна зняти 


Рис. 63 


підкладки, вживані для  балянсування 
бандури. 
р . e eo 
Te 
Puc. 64 


Після байцування i лакування бандури 
потребуєте багато часу на висихання й 
тим часом можете виробляти частини 
механізму перестроювача. 


Перш за все заготовляєте стовпчики 
перелому струн від кілка натяжки до 
діючої. Для цього берете гвинтики без 
головок, socket set screw - 14 штук #4-40 x 
5/8 ц. i 46 шт. #5-40 x 5/8 ц., зверху 
гвинтика на токарці вирізаєте рівчачок 
для струни не глибший, як уже нарізана 
на HbOMy різьба.  Закручуєте їх у 
підвищення перестроювача так, щоб він 
виступав на 1/4 ц. 


СИТНІ) 


Рис. 65 


Дивись -креслюнок бандури, де їх 
ставити. 


(Продовження буде) 


THE KHARKIV STYLE: AN INTRODUCTION 
PART I 


There are two main styles of playing the 
bandura in use today. One uses the right hand 
to play the treble strings while assigning the 
bass strings to the left; the other allows the 
use of either or both hands at any position on 
the instrument. Although some bandurists try 
to distinguish further subdivisions of the first 
style, they are actually referring to different 
systems of tuning the basses. The instrument 
is held the same way and played in a similar 
manner. 


The first style is variously known as the 
Kiev, Chernihiv, Poltava or even Volyn’ 
style. Here we will use the term Kiev style. In 
it, the placement of the hands allows the use 
of only three, sometimes four fingers in the 
right hand and one or two in the left. The 
placement of chromatic strings does not allow 
many nuances of which a diatonic bandura is 
capable. 


Clearly, a good bandurist should be able to 
play over the full range of the instrument with 
both hands and using all ten fingers. 
Instruments of this sort are available in North 
America but, unfortunately, potential students 
of this style (which was developed by Hnat 
Khotkevych) will find no __ instruction 
materials. The following series of articles 
introduces the Kharkiv style and is the first 
attempt to set out in print а systematic 
method of playing in this style. 


It is sometimes said that the Kharkiv style 
is difficult to learn, while the Kiev style is 
simpler. This is not so. Simplicity is not a 
question of which playing style you choose but 
which goals you set when you begin to study 
the instrument. If your goals are modest it is 
just as easy to learn the Kharkiv style as the 
Kiev. The only difference is that the Kharkiv 
style has not been developed to as great an 
extent as the Kiev style. Arranging music and 
developing fresh ideas to suit this style 
without help or encouragement is difficult. 


The Kharkiv bandura developed by the 
Honcharenko brothers and made in the USA 


23 


will be the instrument referred to in this series 
of articles. Initially, based on the teachings of 
Khotkevych, all of the exercises will be for a 
diatonic C major and ocasionally F major 
tuning. 


These articles have been written with the 
assumption that the reader has a fundamental 
knowledge of music and at least a beginner " s 
ability to play the bandura. 


Holding the bandura. 


There are three points of contact when the 
bandura is held on the lap: 1) the left thigh, 
2) the right thigh, and 3) the chest. In this 
position the bandura stands up by itself, 
which allows both hands to move freely from 
one position to another. The sound board of 
the instrument faces the direction in which 


the voice travels when the player sings. The 


legs are held slightly apart with a right angle 
in the right knee and a somewhat greater 
angle in the left one. It may be necessary to 
place a piece of rubber on the underside of 
the instrument to prevent it from slipping. 


Even when practicing beginning exercises, 
the student should learn to look at his 
imaginary audience rather than at Ре 
instrument. The sound should be controlled by 
the ear and not by the eye. 


The hands. 


The right hand usually moves over the 
strings at a level just below their center. 
When necessary, this hand can also play near 
the bridge or near the top nut (поріжок). 


The left hand can play in two positions: [3] 
or [II]. These symbols were first used by 
Khotkevych and mean ordinary (звичайне) 
and  overarm  (mepekHHyTe) positions 
respectively. 


gs ie. 


In the [3] position the thumb is on the 
back of the instrument and the fingers are on 
the bass strings. It is important that these 
fingers play as far down towards the middle 
of the strings as possible; better tone and 
greater ease in playing are obtained this way. 
(This was one of: the points rarely observed by 
those players who tried to learn the style by 
themselves. The development of the style was 
retarded as a result.) 


In the [II] position the left hand is passed 
over the side of the bandura and all five 
fingers are used. This hand should now be 
trained just as the right hand was. It is its 
mirror image. In this position the left hand 
can play all over the instrument, although it is 
more difficult to play in the bass area. 
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PAPEL AAP OOD 


The fingers of both hands should be held 
slightly rounded and in close proximity to 
each other. Playing with straight fingers 
causes tension, which will later have an 
adverse effect on technique. 


The numbering of the fingers is the same 
for both hands: from 1 = thumb to 5 = little 
finger. 


4 
5 3 
2 
| 
Fingernails are needed for  bandura 


playing, but they should be neither too short 
nor to long. The sound obtained using the 
bare fingertips alone is very dull and does not 
allow various nuances. Different degrees of 
fingernail use can variously colour the sound. 
It is possible to play with only the tips of the 
fingers and not use the nails at all, or to play 
with the fingertips plus some nail, or just use 
the fingernails by themselves. There is also a 
method where the digits move away from the 
center of the palm when sounding the strings 
rather than towards it, as is more commom. 
This latter technique, sometimes called vidbij 


in the Kiev style, is indicated by the symbol 
ІНІ| (нігті) above the music, and is cancelled 
by the [3] symbol. 


Plucking the strings. One should never 
elicit the bandura 5 sound by force. All 
music has its own qualities and characteristics 
which require particular ways of playing and 
plucking the strings. These qualities are 
influenced by the ріауег 5 hand, his fingers, 
and the length and harshness of his 
fingernails. It is difficult to describe how a 
“good tone” is obtained on the instrument. By 
listening carefully and developing fine control 
it can be achieved in time. 


It is important for the fingers to be held 
directly above but well away from the strings 
which they will play. They come into contact 
with the string only when actually sounding a 
note and then immediately return to the 
position of readiness. 
sound can Ре 


The character of the 


controlled in a number of ways, for example: 
1) Which hand plays the string; 

2) [3] or [H] (nail) use of the fingertips; 

3) [3] or [H] use of the left hand; 

4) Place where the string is struck (i. e. closer 
to the bridge or to the middle of the string); 


5) Which finger plays the string (each finger 
has slightly different characteristics); 

6) The tension in the finger at the time of 
playing, whether the finger is held rounded or 
straight; 

7) The manner of sounding the string: 
plucking, hitting, picking and; other methods 
are possible; 

8) The amount of force with which the string 
is struck. 


String Numbering. We shall use the 
following system of numbering the strings 
throughout these articles: The treble strings 
will be numbered from 1 (the low D, 
designated D+1) to 26 (the highest-pitched 
string оп the instrument, designated A+ 26). 
The basses will be numbered from C-1 
descending: B-2, A-3, and down to C-8. In 
total our bandura has 34 strings and at 
present is tuned in C major. 


At one time Kharkiv banduras had 8 
basses and 21 trebles, and were tuned in 
many interesting ways. The instrument for 
which Khotkevych wrote had this tuning: C-8, 
F-5, G-4, A-3, B-2, D+1, E+2 in the basses 
(using our numbering system) and in the 
trebles, from F+3 usually up to G+33. It 
sounded like this: 


Another interesting fact is | that 
Khotkevych wrote for the bandura as a 
tranposing instrument, thus causing much 
confusion and making his music even more 
difficult to understand. He tuned the 
instrument to F major but wrote music for it 
in C major, i. e. play a written C and you get 
the sound of an F. 


There was a number of reasons for this 
tuning. It reduced the need for sharp and flat 
signs, which made things simpler for 
beginners. Additional ledger lines were also 
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made less frequent. Another advantage was 
that music was published in C major and 
depending on whether you were a tenor, 
baritone or bass, you tuned your instrument to 
G, F, or D major respectively. Since all the 
notation was in C major this meant that it 
was unnecessary to transpose the music; the 
instrument transposed it automatically and 
everybody could play from the same music. 


Rudimentary Exercises. Here are a few 
exercises for getting used to holding the 
instrument and learning the placement of the 
hands. No music is needed. 


Ex. 1 Run the second finger of your right 
hand from the highest string down to the 
lower ones closer to you. Take care to play 
the strings evenly. Try this run at various 
speeds while maintaining control over the 
motion. When done quickly this method of 
playing is called glissando. Khotkevych calls it 
М legato 7, and as there can be no true legato 
on the bandura, we shall adopt this term here 
also. Legato is indicated "ПМ" or se 
that is, by a curve above or below the notes it 
question. Whenever you see this curve from 
now on you will know that the strings are 
played with one finger running up (or running 
down, in which case the thumb is usually 
used). 


- When practicing this exercise, pay 
attention to the strength of the sounds 
produced. Try to obtain an even sound over 
the full range of the instrument. 


Now practice the exercises again, this time 
using the 3rd, 4th and Sth fingers. 


Ex. 2 Run the left hand along the side of 
the instrument, playing the strings from the 
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bass up with your 2nd finger. Make sure your 
thumb is running along the edge of the 
instrument and your 2nd finger is playing as 
far from the edge as possible. Try the same 
for the 3rd, 4th and Sth fingers. The points to 
observe are the same as in Ex. 1 above. 


Ex. 3 With the left hand in the [II] 
position, try the 2nd, 3rd, 4th and Sth fingers 
running down. Then try the Ist finger (the 
thumb) going up as in the right hand in 
Ех. І, 


Ех. 4 Try doing а couple of the above 
exercises using both hands together and 
moving in contrary motion, starting and 
finishing on the lower and higher C. 


A few words of warning: Never play the 
scales quickly. Exercise your patience and 
your control over the instrument. Try to 
control the dynamics and the speed and 
develop “good tone” by attentively listening to 
what you are playing and by experimenting 
with the positioning and placement of your 
fingers. Once again: clean playing is much 
better than playing quickly with mistakes. 


A TUNEABLE HALF-TONE CHANGER 


A half-tone changer should have three 
attributes. It should be tuneable, since 
pitch changes as strings get older, the 
weather changes, or for tempering for 
other keys. It should be simple to make 
and maintain, as anything mechanical 
wears Out over time. It should not change 
the tone quality of the string. 

All of the half-tone changers I’ve seen 
satisfy none of the above. The seven-lever 
models from Chernihiv are never in tune, 
you can’t change the tuning, and the 
string usually sounds terrible when the 
lever is engaged. This instrument has the 
added disadvantage of changing a note in 
all octaves. This is undesirable especially 
in some of the older music. 
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The method used in the Honcharenko 
models I’ve seen is more satisfactory but 
does not satisfy any of the above three 
conditions. The following suggestion of a 
solution to this problem has been arrived 
at by studying an instrument that has to 
accomplish this type of maneuver hun- 
dreds of times іп а single song, the pedal 
steel guitar, and was the result of my con- 
versation with a very fine machinist, Mr. 
Joe Kline of Ravenna, Ohio. 

My changer is applicable to a bandura 
of the Honcharenko or Skliar design. It 
could be used on the standard Chernihiv 
model only if the tuning pins were down 
at the bottom and the string was then an- 
chored as it is in the Honcharenko and 


Skliar instruments. 

This changer should be made from 
steel. Unless you have access to the 
hardened variety, brass would prove too 
weak. You can purchase flat stock of cold 
rolled steel. at any large hardware store. 
You will need two sizes of flat stock and 
two sizes of round stock. For the changer 
arm use 1/4" by 1/2”’ stock. For the plate 
use 1/8"? by 1/2”’ stock. For the post use 
уд?? round and for the pivot axle use 1/8" 
round. You will also need some fine 
threaded Allen screws and some nuts to fit 
them. 


As far as tools go, you will need a drill 
that you can run at very slow speed, a 
grinding wheel '4’’ thick, a tap for the 
Allen screws, a propane torch, and some 
low temperature silver solder that can be 
purchased in any hobby store. Those of 
you who are machinists I’m sure will have 
better ways of doing all of this. This arti- 
cle is meant for someone without those 
skills or facilities. 

A careful examination of the diagrams 
should make construction fairly self- 
explanatory. The changer has to be longer 
than the plate so that the string will clear. 
The simplest way to make the У" notch 
in the changer is to use а 4’’grinding 
wheel. Be sure you do your grinding slow- 
ly and have a can of water handy to 
quench it in. I usually use vise-grips to 
hold the piece with. All the holes should 
be drilled at a very slow speed and use 
some kind of cutting oil. A drill press vise 
is very handy for this. The rounded bevel 
on the changer can also be done on a 
grinder. 

I’ve indicated the use of three screws to 
hold the plate to the instrument, one large 
and two smaller ones. The large one does 
most of the holding. The smaller ones pre- 
vent the mechanism from wobbling from 
side to side. The pivot post should be 
silver soldered to the plate. The pivot axle 
should fit snugly in the changer but freely 
in the pivot post. Use two different sizes 
of drill bits. 

When you have the changer mounted 
on the instrument, you’re ready to tune it. 
Tune the sring up to the desired pitch. 
Then turn the Allen screw until the pitch 
is raised to the desired half-tone. Screw 
the tuning nut down to the changer and 
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tighten the locking nut оп top of it. This 
will prevent the tuning nut from creeping. 
If at a later date you find the note to be 
flat or sharp, loosen the locking nut and 
retune. It’s as simple as that. You can 
mount the hex wrench for the changer in 
your tuning wrench. 

The major disadvantage of this 
mechanism is that it would be difficult to 
use it in the middle of a song. If, instead 
of the Allen screw, an eccentric cam 
device could be designed to activate the 
changer, it could be used this way. This 
would make construction much more in- 
volved since you would need the tunable 
stop, the cam, and some sort of release 
clutch and spring. Maybe one of you 
machinists out there can come up with 
something. The major advantages offered 
by this type of changer I think outweigh 
its disadvantages. You can tune it. You 
don’t need high precision to make it, and 
the tone quality of the string is unchanged 
since it is still ringing its full length from 
the two bridges. There is nothing on the 
soundboard or bridge to interfere with the 
tone. 

I would welcome any comments and 
suggestions for improvement of this 
device. There are no patents. You can 
write to me at 34A Carroll St., Bronx, 
New York, 10464. I do not speak Ukrai- 
nian, so please write in English. I look 
forward to your comments. 

KENNETH BLOOM 


AN ADDENDUM TO MY IDEAS 
ON THE HALF-TONE 
CHANGERS. 


Instead of having two nuts on the Allen 
screw to act as the stop for the lever, it 
would be easier and more accurate to have 
a stop. In the diagram, the 1/8" rod with 
the collar and set screw acts as a positive 
stop for the changer plate. This makes re- 
tuning much easier. I have also included a 
better design for the anchor plate. It 
would be a little harder, but would make 
for a more robust mechanism. 


PIVOT AXLE 


BLOOM’S HANDY QUICK-SET 
LEVER 


This lever follows the same basic ap- 
proach as my simple design but has the 
added advantage of being quick to set, 
thus enabling the changing of tuning in 
the middle of a song. 

Instead of using an Allen screw thread- 
ed into the changer arm itself, the screw is 
threaded into a rotating arm. You ac- 


THE CHANGER 


зако 


28 


complish the tuning by twisting the screws 
farther out to raise the pitch more, or in 
to raise it less. The top of the screw would 
have to be rather large and very flat, so 
that when the lever is engaged, the flat 
surfaces prevent the cam from snapping 
back. These are only ideas. I have not yet 
tried them. I would greatly appreciate any 
comments and suggestions from anyone, 
especially those’ with the engineering 
background that I don’t have. 


PIVOT POST 


\ 


THE PLATE 


LOCKING NUT 


ЯТОН ONIALS 


TUNING NUT 


SIMPLE LEVER 
IMPROVED DESIGN 


___= ALLEN SCREW 


oo 


cB pee 2.9/8” ROD 


/ ія 


COLLAR WITH SET SCREW 


BASE PLATE 


TUNEABLE QUICK SET LEVER 
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З ПОЖОВКЛИХ СТОРІНОК 


Починаючи з цим випуском Бандури 
передруковуватимемо наукові статті про 
кобзарське мистецтво чи репертуар, які 
написано давно і які сьогодні стали майже 
недоступними. До таких статтей належить 
праця видатного політично-громадського 
діяча, історика, літературознавця, 
фолкльориста, філософа та публіциста 
Михайла Петровича Драгоманова 
(1841-1895) про пісню "Нема в світі 
правди". Стаття появилася як XXIII 
розділ його книжки Політичні пісні 
украрйінського народу  ХУПІХІХ ст. 
(Женева, 1885, с. 211-225). 


НЕМА В СВІТІ ПРАВДИ... 
І. 


ї: Немає в світі правди! Правди не 
сискати! 
Що тепер бо з неправди можеть 
правда стати. 


Чи TH, правдо, вмерла, или 
заключенна, 
Чи ти от нас, правдо, тепер 
отлученна, 

Se Чи ти, правдо, в царя домі, 
Или живеш у доброй волі? 
Що  святую правду -ногами 
топтають, 
А все тую неправду медом-вином: 
наповають. 
Нема в світі правди! Правди не 
сискати! 

10. Тилко в світі правди, що отець да 
рідна мати. 
О горе тим діткам, що остаються 
сиротами! 


Вони плачуть завсегда і живуть 
межь бідами, 
Не  могуть 
забивати. 

А де би могли вони їх увидати, 


вони родителів 
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Передруковуємо | статтю з такими 
змінами: 

1. Драгоманівський правопис 
замінено сучасним українським. 
Російські історичні цитати 
перекладено на українську мову, 


а літературні (фолкльорні) цитати 
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та бібліографічні довідки 
переписано сучасним російським 
правописом. 

3: Пропущено титул "д." (добродій) 
перед прізвищами сучасників 
Драгоманова. 


А. Горняткевич 


tS: Орлиними крилами раді б к ним 
літати. - 
У суді стати, правди не сискати, 
Тилко сріблом-златом суддям очі 
засипати. 
А вже ж конець світу к нам 
приближився; 
Хотя ж i родного брата тепер 
бережися. 

20. Хто в світі правду буде 
исполняти, 


Сошлеть йому Господь Бог всяк 
день благодатіє. 


Сам Господь Бог - правда i 
смирить гординю, 
Сокрушить Господь неправду, 


вознесеть святиню. 

(Зап. в с. Локотках, Глух. пов., Черниг. 
губ. свящ. Is. Танський, від сліпого 
старця, що співав з маленькими дочками. 
Записки Черн. Губ. Стат. Ком., 1866. І, 
177-178). 
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І. Нема в світі правди! Правди не 
зійскати! 
Уже тепер правда стала в 


неправді жити. 


10. 


15. 


20. 


до. 
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Уже тепер правда в панів у 
темниці! 

A щира неправда с панами в 
світлиці. 

Уже тепер правда в панів у 
порога! 

А щира неправда сидить кінець 
слола. 

Уже тепер правда у панів під 
ногами! 


A щира HenpaBya сидить із 
панами. 
Уже тепер правду ногами 
топтають, 


А щиру неправду медом-вином 
наповають. 

Уже тепер правда у панів у долі! 
А щира неправда в добрій волі. 


Уже тепер правда, правда 
умирає"... 
A щира неправда весь світ 
пожирає"... 
Уже тепер правда, правда вже 
померла!... 
A щира неправда увесь світ 
пожерла!... 


Нема в світі правди! Правди не 
зійскати"... 

Тільки в світі правди, як отець, 
рідная мати. 

Були колись дітки, 
сирітки, 

Не мають вони помочі собі ні 
відки. 


(да) стали 


Плачуть вони, плачуть, не 
можуть пробути, 

Свої рідної мати не можуть 
забути. 


Її ні купити, ані заслужити! 

Весь світ ісходити - правди не 
зойщити.... 

Ой, орлице-мати!... Де ж нам тебе 
взяти?... 

Тебе ні купити, ані заслужити, 
Весь світ ісходити - правди не 


Хотя 6 то ми мали ангелськії 
крила, : 
То ми б полетіли, тебе увиділи! 


Бо вже кінець віку уже 
приближився... 

Хоч рідного брата тепер 
стережися. 


Із ним в суду стати, правди не 
зійскати, 
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35. 


Тільки сріблом, златом панів 
насищати... 

Котрий би мог чоловік, а ще 
правду сполняти, 

То дасть йому Господь з небесов 
що день благодати. 

Бо сам Господь Святий - правда, 
соміря неправду, 
Сокрушить гординю, 
святиню, 

Отнині до віку, отнині до віку! 


вознесеть 


(Зап. в с. Сокиринцях, прилуцьк. Пов., 
полт. губ. Л. Жемчужников від кобзаря 
Остапа Вересая. Основа, 1861, Х.95-96.) 


В Записках Югозападного Отделения UH. 


Р. Географического Общества, |, 


прил. 


22-23, напечатано ще раз цей варіянт, як 
співав його Вересай у 1873 р., з деякими 


відмінами. 


Місцями пропущено уже, 


прибавлено що; 


у в. 5-му замість стоїть - в панів, 


у ” 6-му 4 з панами - 
Сидить, 
у ” 11-му x у долі - У 
недолі. 


Вв. 19-25 інакше розставлені, - 


А де ж її озяти? (пропущено: її 
увидіти?) 

Її не купити, а ні заслужити, 
Увесь світ ізходити, правди не 
зойщити. 


Були колись дітки, та стали 
сирітки, 

Не мають вони собі помочі ні 
відки, 


Плачуть вони ж, 
могуть пробути, 
Свої рідної матері забути. 


плачуть, не 


У в. 36-му замість з небесов - із неба; у 


в. 37-му бо сам Господь - свята правда. 


3. 


Нема в світі правди! Правди не 
зиськати! 
Що тепер 
правдувати. 
Уже тепер правда стоїть у порога, 
А тая неправда сидить кінець 
стола. 


неправда стала 


10. 


15: 


20. 


29. 


30. 


Уже тепер правду ногами 
топтають, 

А тую неправду медом 
наповають. 

Уже тепер правда сидить у 
темниці, 


А тая неправда с панами в 
світлиці. 

А вже тая правда сльозами ридає, 
А тая неправда все п'є та гуляє. 
Десь ти, правдо, вмерла, чи ти 
заключена, 

Що тепер неправда увесь світ 
зажерла! 

Тілько в світі правди, що рідная 
мати... 

Де 6 ми єї 
одиськати? 

Ой, орлице мати! де ж нам тебе 
взяти? 

Тебе не купити, а ні заслужити! 
Коли 6 тебе, правдо, в світі 
увидіти, 

Орловими крильми раді 
летіти. 

Ох, як же тим діткам без матері 
бути? 

Да щодня заплачуть, не можуть 
забути! 

Вже ж бо 
приближився: 
Хоть рідного 
стережися. 

Із ним на суд стати - правди не 
зискати. 


могли в світі 


б ми 


кінець віку оце 


брата тепер 


Тілько | сріблом-злотом панів 
насищати. 

А хто по правді судить, то того 
карають, 

A хто He опо правді, того 
поважають. 

Ой, хто буде в світі правду 
ісполняти, 


Тому дзошлеть Господь щодня 
благодаті; 


Бо сам Господь - правда i 
смирить гординю, 

Сокрушить неправду,  вознесе 
святиню! 


(Записки о Южной Руси, П, 101-102.) 


я 


варіянт  напечатаний у статті 
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Куліша  "Сказки и CKa304HHKH”, по 
«тетради og.  л.  Жемчужникова", й 
названий піснею кобзаря Остапа 


(Вересая), як і пісня про Кирика й попа з 
рогами, котра чомусь то названа "Баллада 
из времен Уним". (Пор. казку в Трудах 
Чуб. II, 31-32.) Тільки ж Остап Вересай не 
знає пісні про Кирика, й варіянт "Правди" 
во нього інший. Очевидно, Куліш cam 
прибавив до записки Жемчужникова увесь 
кінець з піснями від других кобзарів. 
Повищий варіянт підходить до дальшого, 
4-го. 


4. 

1. Нема в світі правди!.. Правди не 
зіськати, 
А звикла неправда тепер 
правдовати!... 
Що вже тепер правду ногами 
топтають, 
А тую неправду медом-вином 
наповають, 

З Що вже тепер правда сльозами 
ридає, 


А тая неправда з панами гуляє. 
Що вже тепер правда сидить у 
порога, 
А тая неправда сидить кінець 
стола. 
Що  тепера 
темниці, 
10. A тая неправда з панами в 
світлиці. 
Чи ти ж, свята правда, умерла, чи 
ти заключена, 
А чи ти, мати рідна, од нас 
отреченна? 
Уже ж давно правда, уже ж давно 
вмерла, 
А ‘Tas 
пожерла!... 
15 Нема в світі правди! Правди не 
зіськати! 
Тільки в світі правди, що рідний 
отець та мати, 
Горе малим діткам без отця, без 
матері, горе їм пробути, 
Що завсегда плачуть i ридають, 
не могуть забути! 


правда у темній 


неправда увесь світ 


Колись були дітки, - остались 
сирітки, 
20. А не мають помочи собі ні 


22. 


30. 
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звідки... 

Ой, коли б нам Бог дав орловиї 

крила, 

Ізнялись ми 6, полетіли аж на теє 

місто, 

Де нас отець-мати спородили. 

Коли б то нам Господь дав 

солов'їни очі, 

Ізнялись ми б, полетіли до 

отця-неньки хоть посеред ночі. 

Бо вже ж кінець віку і к нам 

приближився: 

Хоть рідного 

стережися. 

Бо він хоч i рідний брат, то 

правди не міє, 

Він тільки устами, як перами, віє. 

Із ним у суд стати - правди не 

зіскати, 

Тільки сріблом та злотом судью 

насищати. 

Котрий чоловік буде неправду 

хвалити, 

То буде душа пеклом карана, а 

тіло горіти; 

A котрий буде чоловік святу 

правду сполняти, 

То йому шлеть Господь 

милосердний що день благодати! 
Сам Господь єсть правда, 
сокрушить неправду, 
Сумирить гординю, 
Вознесеть святиню... 


брата тепер 


(Запис. від лірника в ром. пов., полт. губ. 
В. Горленко. Киевская старина 1883, УПІ. 
769-770.) 


5; 


Нема в світі правди! Правди не 
зійскати! 


Що звикла неправда тепер 
правдою стати! | 

Що  тепера правду ногами 
топтають, 

A тую неправду медом-вином 
напувають! 

Що  тепера правда стоїть у 
порога, 


А тая неправда сидить кінець 
стола! 

Що тепера й правда сльозами 
ридає, 

А тая неправда з панами гуляє! 


10. 


15; 


20. 
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Що тепера й правда у темній 
темниці, 

A тая неправда 3 
світлиці! 

Та чи ти, правда, вмерла, чи ти 
заключенна, 


панами в 


Чи ти, мати рідна, од нас 
одречена?! 
Уже давно правда, уже давно 
вмерла, 
A тая неправда увесь світ 
зажерла! 


Та тілько ж у світі правди, що 
рідний отець та мати! 

Де 6 ми могли в світі свого отця 
й матір одиськати? 


Ой, орлице мати, де тебе й 


узяти?! 

Що тебе ж не купити, ані 
заслужити! - 

Що колись були дітки, та стали 
сирітки, 

Да мають помочі собі 


от-не-відки... 

Горе малим діткам без отця, без 
матки, і горе пробути, 

Що  завсегда i ридають, не 
можуть забути. 

Коли 6 то нам Бог дав орловиї 
крила, 

То полетіли 6 ми на ту Україну, 
Де нас отець і мати спородила... 
Та ime коли 6 нам Бог дав 
солов'їні очі, 

Ізнялись ми б, полетіли до отця, 
до неньки хоч посеред ночі! 


Бо Boxe кінець віку ік нам 
приближився: 
Хоч рідного брата тепер 


стережися! 

Бо він хоча рідний брат, та 
правди не міє; 

Він тілько устами, як перами, віє. 
Хоть із ним у суд стати, правди 
не зійскати, 

Тілько |  сріблом-злотом 
насищати! 

Котрий чоловік буде цю правду 
хвалити 

То буде його душа од Бога 
пеклом карана, а тіло горіти. 

А котрий чоловік може цю 
святую правду ісполняти, 

То сошлеть йому Господь з неба 
благодаті! 


панів 


Сам Господь правда; 

І сокрушить гординю, 

І вознесеть святиню. 
Однині і до віка, і до конця віка! 


(Зап. П. Мартинович у Лохвиці від 
кобзаря Івана Кравченка-Крюковецького в 
1876 р.) 


Це пісня не мужицька, а кобзарська та 
лірницька і вже через те вона мусить бути 
стара, не пізніше XVIII ст. Окрім того 
кінець її підходить до CTapo3aKOHHX 
псалмів i пророків і показує, що вона 
склалась між людьми письменними, - хоч 
усе таки простого стану, котрі не 
покинули "простої" мови для церковної. 
Такі письменні люди почали щезати на 
Україні з другої половини XVIII cr., - 
коли число шкіл там почало 
зменшуватись, поки вони зовсім не щезли 
в ХІХ ст. Дивись про це в нас у Громаді, 
т. II, 393-406. - й коли письменні українці, 
навіть такі, як Сковорода (1722-1794) 


почали складати свої твори мовою вже 


дальшою від мужицької. Ми навряд 
помилимось, коли скажемо, що ця пісня 
склалась не пізніше половини XVIII ст., - 
бо окрім усього сказаного вище, в ній 
нема спомину ні про рекрутчину, ні про 
кріпацтво, ні подушне. Вона найбільше 
звертає увагу на дві речі: судову неправду 
й нерівність у пошані між багатим i 


бідним. Видно, що ці неправди були ще в 


нові для людей, котрі ще пам'ятали про 
інші порядки, - а через це пісня ця мусила 
скластись серед мо людей стану трохи 
вищого, козацького, і в першій половині 
XVIII ст. 


По деяким признакам можна думати, 
що основа пісні wel - склалась на 
Гетьманщині в 10-20-ті роки ХУПІ ст. - 
коли якраз на Україні і з низу, і з гори 
багато було розмови про судову неправду 
й коли доволі різко виділилось серед 
козацької громади панство. 


Ми вже казали при других піснях про 
те, які завелись порядки після скону 
Мазепи, як старшину стали поставляти 
згори, а не вільними голосами. Можна 
наперед вгадати, яка була правда в судах 
при таких полковниках, як Милорадович з 


його панією, котра й сама робила суди. 
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Така ж правда була й у верховньому 
генеральному суді, де старшим сидів 
Черниш, родич накинутого Україні 
царем гетьмана Скоропадського. 


Коли між народом піднялось велике 
незадоволення на судову й у загалі 
панську неправду, цар, задумавши вжити 
це незадоволення, щоб скасувати останок 
старих порядків на Гетьманщині, 
поставив коло гетьмана і власне над ним 
Малоросійську Колегію й писав в указі 
своєму (22. IV. 1722 р.) словами дуже 
близькими до нашої пісні: 

у 

"Тому що від малоросійського народу 
до нас доходять численні зажалення про 
податки i непорядки, як від Генерального 


Суду й ввід о старшини, так |і від 
MOJIKOBHHKIB, a came по-перше: в 
Генеральних  Судах  чиняться, задля 
хабарів Ta | великих оплат, численні 


неправди, від чого бідні козаки, яких уже 
не можна дальше оподаткувати, бувають 
обвинувачені | з правдою. По-друге: 
Полковники своїх полків, як козакам, так 
і посполитим роблять такі труднощі 
несправедливими судами [Ta] великими 
оплатами, позбавленням [ix] грунтів та 
лісів, млинів і накидаючи [iM] свої 
припаси напитків та їжі, крім Toro 
численними роботами при будові хуторів, 
млинарських оплат і тим примушують 
козаків їти до них у підданство i3 
козацької служби; у цих справах були й 
чолобитні  |заяви|  Стародубського i 
Переяславського полків i мешканців та й 
це потвердилося при розшуках.? (Чтения в 
Московском Обществе 1859, І, 316). 


Малоросійська колегія (бригадир 
Вельяминов i шість  штаб-офіцерів 3 
гарнізонів) мусила осунути ці неправди. 
Вона й поправила дещо прямо й страхом 
на старшину, найбільш у часи, коли 
наказний гетьман Полуботок виступив за 
старі порядки й проти висилки козаків на 
Ладогу | й  клопотавсь i cam, щоб 
утихомирити незадоволення народу на 
старшину й панів і не дати Колегії 
приводу  вмішатись y діло (Русский 
Архив, 1880, т. І, 163 і далі, 1876, Мо. 12, 
453-454). 


Тільки ж Колегія не завела правди на 


Гетьманщині, не завів її й посланий від 
царя гвардії майор Рум'янцев, котрий 
мусів розпитувати народ про неправди 
старшини, а надто Полуботка, 
поарештував багато старшини й поставив 
сам багато полковників, наказуючи їм 
напр. таке, щоб "управляти всіми 
справами згідно з указами й. i. B., також 
судами, як годиться чоловікові, вірному й 
доброму підданому й. і. в., а не так, як 
колись бувало, що для власного зиску, або 
розглядаючись на особу, що бідний у суді 
не найде правди проти багатого; але по 
христіянській совісті та щирій правді, щоб 
тебе Бог не міг за щось засудити, або й. i. 
в. А якщо будеш поступати проти указів 
й. i. в. що протизаконно або в судах 
робити зволікання бідним людям, то не 
тільки будеш позбавленим цього й 
поперднього чину, але й свого життя." 
(Русский архив, 1880, І, 205-206) 


Ми sxe бачили, що Колегія 
втихомирила вірного Кочубеєнка. Ще 
менше спинила | вона | московських 
генералів, котрі вже діставали маєтки на 
Україні й котрі самі й їх прикажчики 
налягали Ha козаків He легше, ніж 
найгірші з українських панів (Русский 
архив, 1880, І, 186-187, Соловьєв, XIX, 
194). Коли через кілька років приїхав на 
Гетьманщину новий царський посланець, 
Наумов - то почув на Колегію такі самі 
скарги, як колись на старшину козацьку 
(Соловьєв, XIX, 194). Доволі вірний осуд 
Колегії, як і тих порядків, на які вона 
мусила бути ліком, зроблено в "пунктах", 
поданих гетьманом Апостолом у Москві в 
1728 р. Відповідаючи на докір, що в судах 
на Гетьманщині "хто більше дає, того, хоч 
він винний, оправдають, а хто вбогий, а 
не має чого дати, того, хоч у невинності, 
визнають винним", - у першому пункті 
сказано: на судів наведену ту ваду за 
колишнього гетьмана, якого CBOAK 
Черниш, не за звичаєм козацьких прав, 
ані з вільних голосів, а за приватні 
фавори став генеральним суддею, а 
скільки неправди та зволікання в судах 
він, Черниш, наробив, також що брав 
хабарі у багатьох; це оприлюднено всім 
друкованим маніфестом бл. пам. 
імператорського  величества | й TOMY 


не 


й 
видано наказ установити Малоросійську 
колегію, щоб чинити справедливість у 


й 
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судах; та ця Колегія, за увесь час її 
існування, нікому, що до неї звертався, не 
вчинила 0 справедливости 3a | правими 
артикулами, але, беручи хабарі, 
ускладнювала справи зволіканнями, аж 
поки обі сторони, до краю витратившись, 
мусили  годитися мирними листами. 
(Справа гадяцького полковника 
М. Милорадовича з генеральним суддею 
І. Чернишем, у Чтения в Московском 
Обществе 1870, Сказ. о роде Милорад., 
100). 


Найліпше можна бачити неправду й 
при гетьманському уряді Скоропадського, 
Й при царських колегіях, 3 1X 
бригадирами, гвардії майорами i т. п. з 
діла лубенського полковника Марковича з 
козаками, котре розказано докладно в 
статті Лазаревського, котрий у своїх 
працях, а надто про Полуботка, ставить 
порядки царські вище козацьких. 


Андрій Милорадович, син вихриста й 
орендаря, перше женився Ha 0 дочці 
приятеля Мазепи, але, почувши про ізміну 
(|зраду| Мазепи, прибіг до Меншикова й 
служив при руйнуванню Батурина. За це 
зроблено його сотником. Потім 
Скоропадський, жонатий на його сестрі, 
поставив його полковником у  Лубні 
(1714), - напроти тамошньої старшини й 
козаків, котрих новий полковник "бив 
нещадно киями, уряди й маєтности з 
крайнім  прочого  іміння  розоренням 
відбирав" i ї т. ад. І по смерти 
Скоропадського Маркович державсь 
дружбою з москалями Толстим i 
бригадиром Вельяминовим, котрий тоді 
правив Гетьманщиною. Тільки, коли 
Меншиков звалив Толстих, то вийшов 
(1727 р.) указ "відлучити полковника 
лубенського Андрія Марковича від полку 
й оприлюднити про його вчинки за його 
чину в тому полку i про кривди, які він 
заподіяв тому полкові". Новий правитель 
Гетьманщини й потім доглядчик над 
гетьманом (міністр) Наумов, покликав 
"щоб усякий, що має зажалення на 
Марковича, за обиди, які той заподіяв, 
зголошував He перебільшуючи, ані не 
затаюючи". 


Лубенці подали довгий випис неправд 
Марковича, приговорюючи, що з початку 


полку лубенського, на уряд полковничий 
вибирались вільними голосами люди 
достойні із своїх полчан і ніколи народу 
не було тягости; а коли промоторством 
гетьмана Скоропадського поставлений був 
полковником чужий чоловік,  шурин 
гетьмана, А. Маркович, тоді почались не 
тільки за теперішній час нечувані тягості, 
але яких i 3a держави  лядської i 
тодішнього | жидівського |  орендарства 
навряд щоб творились i т. д. 

Марковичі, батько й син, кинулись 
крутитись коло MOCKOBCBKHX панів | 
"насищати їх сріблом-златом". У записках 
Ax[opa] Марковича за той час часто 
читаємо, як вони бігали до Наумова, до 
Курбатова, совітника (радника| 
Іностр|анної (Закордонної)| колегії, 
гр. Головкина, й те, як давали тому 
тридцять, тому сорок червоних, навіть 
карликові царициному - п'ять. Таким 
робом Марковичі добились, що "неправда 
стала правдувати". Перше Наумов звелів 
"не приймати нчолобитних на родича 
(Андрія) М(аркови|ча) із інших полків, 
крім лубенського"?, потім гр. Головкин дав 
лист до Наумова "щоб He робити 
труднощів понад указ". Нарешті в 1729 р. 
Іностріанна) колегія рішила 3 восьми 
пунктів діла Марковича шість відкласти 
на далі, а "про тягості, що діялись 
полчачам на роботі й наборах, якщо таке 
бувало (!), тому що воно діялося 3a 
розповідями старшинськими до 
заборонного указу, тому це лишається." 
Тільки Засулля напроти Ромна, велено 
було відібрати від Марковича, бо воно 
належало до города Ромна. (Дн. Зап., I, 
315-316). Мало того, коли уряд царський, 
скасувавши вибір генеральної старшини, 
зроблений радою в гетьмана, - назначив 
своїх кандидатів, то між ними 
назначено й Андрія Марковича  генер. 
підскарбієм. В 1735 р., - коли знову не 
стало гетьмана, - Маркович дістав від 
"правителів" знову й Засулля. (Киевская 
Старина, 1884, No. 1). 


На таке повернулись  найгучніші 
виступи царського уряду проти 
"неправди" панів козацьких на 


Гетьманщині. Після того нераз московські 
генерали й правителі (Мініх, Румянцов і 
др.) говорили про ту неправду; сама 


Катерина II конечне |остаточно) скасувала 
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козацькі порядки, щоб вибавити народ 
"від маленьких тиранів". Тільки ж 
"правди", як усі добре знають, тим не 
заведено на Україні, вже хоч би через те 
одно, що напр. звісні своєю неправдою 
пани  Безбородьки, Кочубеї й т. ix. 
заправляли Малоросійською Україною й 
при московських  правителях, Її при 
останньому reTbMaHi, й Mp новому 
безгетьманському уряді (Русский Архив, 
1875, І, 313-314, 1876, ПІ, 449-451). 


Слова в. 5го в lomy вар.: чи ти, правдо, 
в царя в домі? можна прийняти за слід 
надій, які збудили в черні на Гетьманщині 
царські заходи проти старшини в часи 
Полуботка, - близько коло котрих, по 
нашому, мусила скластися ця пісня, - та 
скоро чернь мусила побачити даремність 
цих надій, - бо в усіх наших варіянтах 
нема вже подібних слів. Нарешті в новіші 
часи, при повній силі царських порядків, 
народ на Україні вигадав мов 
жартівливий продовж повищої пісні, - що 
буцім то на пам'ятнику дюка Рішельє в 
Одесі написано: Як маєш з дужим биться, 
З багатим судиться, - 
Лучше перехрестися, 
Та йди в море утопися. 
(Th. Rylski, Ateneum, 1884, ПІ, I, 138). 


6. 

i Ой цей світ, ой цей світ великая 

зрада, 
Що по всьому світу настала 
неправда! 
Чи ти, правдо, вмерла, чи ти 
заключена, 
Що тая неправда увесь світ 
зажерла? 

З: Бо тепера правда стоїть у порога, 
А тая неправда сидить кінець 
стола; 

Бо  тепера правду під нозі 
топтають, 
А тую неправду  трунком 
напувають; 
Бо  тепера з правда сидить у 
темниці, 

10. А тая неправда з панами в 
світлиці; 

Бо  тепера правда сльозами 
вмиває, 


ED, 


20. 


25. 


A тая неправда з панами гуляє. 
Нема в світі правди, тільки рідна 
мати! 

Ой де би її 
позиськати? 

Ой де б її могли в вічі увидіти, 
Орловими крильми могли 6 ми 
летіти! 


Бо тепера світу кінець 
приближився, 

Хоч рідного брата тепер 
стережися. 

Він з тобою  їЇсть-п'є, а враз 
бесідує, 

А на серці злість має, неприязнь 
готує. 

Хто по правді судить, то того 
карають, 

A хто He nO правді, того 
поважають. 

Ой хто буде правду в світі 
визначати, 


Зошли йому, Господь, що день 
благодати! 


Сам, Господи, правда, що 
хвалшує зраду"... 
Перед страшним судом усі 


вбачим правду"... 


(Записано біля Білої Церкви, київської 


губернії, 


певно до 1845 р. З паперів 


Максимовича, рука Куліша). 


Це найцільніший варіянт i найбільш 


церковний духом своїм. 


Th, 


Що tTenepa в світі правди He 
зіськати, 
А тая 
правдувати. 
Тепер святу правду під нозі 
потоптали, 

А тую неправду медом-вином 
напували. 

Да тепер же свята правда да 
сидить у темниці, 

А тая неправда з панами в 
світлиці. 

Стоїть правда у порога да слізно 


неправда звикла 


ридає, 
A тая неправда 3 панами 
п'є-гуляє. 

Стоїть правда у з-д порога да 


тайненько сміється, 


10. 


могли в світі. 


15. 


20. 


25. 


30. 


35. 


А тая неправда за гроші береться. 
Хоче правда царства, а неправда 
багатства! 

Що хоче правда та судом стати, 
Що 6 святим хлібом-сіллю панам 
суд розсудити. 

А неправда та хоче, щоб і суду не 
знати, ss 

Аби сріблом-злотом суддям очі 
засипати. - 

Що хоч правда маленька, так 
вона важненька!... 

Пішла правда нижче, а неправда 
повище. і 


Що хоч правда маленька, a 
неправда велика, 

Збавляє неправда усякого 
чоловіка. 

Ой людей  збавляє, а панів 
насищає"... 


Що тепер у правди та не міється 
сили, 
Стережися 
рідного сина! 
Що вже кінець віка, а кінець 


отець-мати свого 


приближиться, 

Хоть рідного брата да тепер 
стережися. 

Остаються дітки, а без матері 
сирітки: 


Немає їм помочі ані здесь, ані 
відки. 

Що горе баті і діточкам а без 
матері пробути: 
Плачуть, гірко 
можуть забути! 
Хто 6yneTb на світі 
бережити, 

Тому шле Бог з нена довго на 
світі прожити. 
A хто буде 
пізнавати, 
Тому шле Бог, що в Бога день 
благодати, 


ридають, не 


правду 


на світі правду 


Сам Господь Бог 
погубить неправду, 
Сокрушить гординю, 
Вознесе святиню... 


правда, да 


(Записав В. Горленко від кобзаря П. 


Братиці 
повіту, 


ніжинського 
Братиця 


Терешках, 
губернії. 


Бу Ко. 
чернігівської 


родом із села Мени, сосновського повіту. 
Киевская Старина, 1884, І, 48.) 


oA 


Це, напевно, найпізніший варіянт, бо 
він не такий простий; образи в ньому не 
тільки множаться, а й розростаються. 


Інтересний у ньому дев'ятий вірш, де 
правда  "тайненько сміється", - мов 
проводить, що хоч на якийсь час гору 
візьме неправда, - та колись усе інакше 
повернеться. 


Інтересні також вірші 16-17, котрі 
нагадують оповідання про Правду й 
Кривду в московських піснях про Книгу 


Голубиную, - хоч здалека, бо все 
московське оповідання й почасти образи 
його зовсім іншого характеру. Ось 


характеристичний варіянт: 


Что говорит Володумир 
царь: 

- “A ть гой еси, сударь, 
премудрьй царь, 
Премудрьй царь Давьд 
Евсеевич! 

Нечася мне мало 
спалося, 

Мало спалося, много 
виделось: 

Кабь два зверья 
соходилися, 

Промежду собой 
подиралися. 

Кабь белой заєц, кабьі 
серой заєец, 

Кабь белой заец одолеть 
хочет?" - 

Что ответ держал 
премудрьй царь, 
Премудрьй царь Japan 
Евсеевич: 

- А ть гой еси, 
Володумир царь, 
Володумир aps, 
Володумирович! 

И не два зверья 
соходилися, 

Промежду собой 
подиралися: 

И то било у нас на 
сьтгрой земли, 

На сьрой земли, на 
святой Руси, 

Сходилися Правда с 
Кривдою; 

Зто бельй 3aell, - TO-TO 
Правда есть, 
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A серьшй заєц, - TO-TO 
Кривда есть; 

Правда Кривду 
передалила, 

Правда пошла к Богу на 
небо, 

К самому Христу, царю 
небесному; 

А Кривда осталась на 
CbIPOH земли, 

И пошла она по сьрой 
земли, 

По всем четверьм по 
сторонам 

(П. Безсонова, Калеки 
Перехожиєе, 4. І, 273-274.) 


Чи наш кобзар чув від якого 
московського "каліки" пісню про книгу 
Голубину, - чи ненароком приблизивсь до 
неї, тільки він повернув перевагу правди 
зовсім на інший лад, - чисто український, 
- на гірку всмішку, - що, мовляв, правда, 
як важча, то й  зісталась в низу. 
Московських же олицетвореній Правди й 
Кривди  звірями, 4H - юношами, — 
українська пісня не могла прийняти. 


До кінця нашої пісні підходять у 
деяких московських варіянтах такі напр. 
слова: 

А кто станет жить у нас 


правдою, 

ToT  наследует царство 

небесное, 

Но избавлен злой муки 

превечнье; 

А кто станет жить у нас 

кривдою, 

Отрешен на муки на 

вечнье. 

(Калеки  Перехожиєе, I, 
274) 


Тільки тут же само собою видно й 
одміну цих слів від українських. Різниця в 
характері пісень двох руських народів 
показується ще більше в тих варіянтах, у. 
котрих говориться, що "Правда пошла к 
самому Христу, а Кривда пошла по сему 


За наше 
согрешениєе, 
За блудное беззакониє 
От ньшне и до Beky.” 

(Там же, 314-315) 


свету великое 


або де прояви кривди вилічуються так: 

Селилась (Кривда) на 
сердца Ha тайнье: 

Кто делает дела тайнье, 
От Toro стали  судь 
неправьге. 

Kak би» всим 
прощенья есть: 
Трем  грехам 
тяжкоє покаяниє: 
Кто блуд блудит с кумой 


грехам 


великоє, 


крестовье, 
Кто BO 4peBH симяна 
затравливаєт, 

Кто  бранит  отца co 
матерью; 

Хоть и есть грехам тьм 
покаяние, 

Приложит  трудь надо 
великий 

Самому Христу, царю 
небесному. 


Кто ж охулит Святого 
Духа Божия, 


Тому греху нет покаяния 

Ни в сем свети, ни в 

будущем. 

(Там же, 298; порівн. 
347.) 

Найближче по духу підходять до 

української пісні от-такі напр. слова: 


Пошла Кривда по 
бедньм людям, 

По сиротьшчкам, по 
вдовьічкам. 


(Там же, 335) 


Та ніде у варіянтах московської пісні 
нема такого подрібного виліку 
громадської неправди через панів, як в 
українській. 


Порівняння української пісні 0 про 
Правду з деякими стихами московських 
розкольників див. у нас Нові укр. пісні 
про громадські справи, 30. I в цих стихах 
говориться більше про гріхи церковні, ніж 
про неправду громадську. 


ПРО ПРАВДУ 


в сві-ті 


Пригрив 
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40 


КОЗАЧОК ВІД БАНДУРИСТА ГГОНЧАРЕНКА 


НА ХАРКІВЩИНІ 


a 
BY. 


|Рлк чи. с ню 
Ча 
(ROY 


——— 


EN 
агент 
fea Ф- 
rs a ee eee 
(Sas) 


Seg t 8 Sis з 


Уа 
о Й о 


42 


MY3.C.AICONAKH 
АР.М.ВАНДЕРА 


THE ENTERTAINER 


HE CKOPO 


Й 
th 
hd 
al 
il 
a 
th 


43 


й - 
В J ос БЕ (ЕН 


44 


45 


Яр Славутич 


ЗУСТРІЧ ІЗ КОБЗАРЕМ 


У селі Кушугумі мене зустріли неохоче, 
але коли дізналися, що я побував у 
Великому  Лузі i взагалі цікавлюся 
козаччиною, TO  пройнялися навіть 
повагою: з усього було видко - пам'ять 
про запорожців тут любовно зберігається. 
Від господаря хати я довідався, що в 
цьому селі принагідно перебуває якийсь 
кобзар. Радий такій несподіванці, я зразу 
ж запропонував: 


- Ходімо до нього! 


- He будь гарячим, як окріп, — 
прохолодив мене мій господар i запросив 
до вечері, галушок із рваного тіста, 
присмажених на сковороді. 


Після вечері ми були вже в кобзаря. За 
столом сидів мовчазний дідусь i не 
звертав на нас ніякої уваги. 


- Прийшов послухати вас, - сказав я 
кобзареві. Дідусь незадоволено підвів на 
мене очі й відрубав: 


- Хіба й комсомолія любить бандуру? 


Ці слова, 
мене по серцю. 


немов ножем  шмагонули 


- Я, поперше, не комсомолець... - почав 
був я, але скоро відчув, що мені соромно, 
бо ж більшість студентів,  боячися 
звернути на себе увагу, справді цуралися, 
бодай назовні, рідних пісень і співала "на 
всє лади" по-московському. Адже так 
було велено. 


Довелося використати ввесь арсенал 
мого недосконалого красномовства, щоб 
довести цьому докірливому дідусеві, що 
не вся молодь збільшовичена. 
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— Значить, козацький рід we не 
перевівся, - підсумував він і, не чекаючи 
на прохання, сам узявся за бандуру. 


Сумно бринькнули струни, i кобзар 
виконав "А вже років двісті, як козак в 
неволі". Я багато знав козацьких пісень, 
але цю пісню почув тоді вперше. Так 
глибоко вона вразила мене! Пізніше я 
довідався, що ця пісня, написана ще в 
ХІХ ст. була комуністами заборонена. 
Проте спритний дідусь кінцівку пісні 
зумів так завуалювати, що до нього було 
годі причепитися. 


Згодом кобзар співав "Ой, на горі 
вогонь горить", "Ой, наступила та чорна 
хмара", "Усі гори зеленіють" та інші. На 
закінчення щедрий дідусь утнув 
жартівливу козацьку. | Моя пам'ять 
зберегла кінець пісні: 

Славні хлопці-запорожці 

Вік вікували, дівки не 
видали; 

Як забачили на болоті 

чаплю, 

Отаман каже: 
братці дівка!" 
Осаул каже: "Що я й женихався". 


"Ото, 


Давши дідові кілька карбованців 
(господар додав we й шматок сала, 
цибулину та житній окраєць), опівночі 
поверталися ми додому, несучи в серці 
приємну насолоду від зустрічі з кобзарем. 
Для мене, тоді студента Запорізького 
педагогічного інституту, це була своєрідна 
лекція. Бандура нагострила мою 
національну свідомість. Я набрався нової 
сили, нової енергії, для боротьби, що вже 


назрівала. 
Із книжки Місцями  запорозькими, 
друге видання, Едмонтон, 1963, 


стор. 5-6. Описана подія відбулася 1939 
р., нарис написано 1943 р. 


Ол. Пошиваник 


Відзначення 75-ліття Григорія 
Китастого в Детройті 


В неділю, 30 травня 1982 р. в Детройті, 
заходами Фундації ім. Івана Багряного, у 
співпраці з місцевим відділом УККА, 
відбулося відзначення 75-ліття маєстра 
Григорія Китастого, диригента Kaneni 
бандуристів їм. Ae Шевченка, 
кобзаря-композитора, бандуриста. 
Відзначення відбулося в переповненій залі 
собору св. Покрови, з участю понад 350 
осіб, Mik | ними духовенства обох 
українських церков, провідних 
українських громадських, культурних i 
політичних діячів, сягаючи від Сан-Дієго, 
Міннесоти й Чікаго аж до Нью-Йорку й 
Канади. 


Голова ділового комітету, редактор 
Михайло Смик, представив головний стіл 
Ta присутніх  капелян-емеритів, які в 
більшости перейшли ту саму долю, що i 
ювілят - Григорій Трохимович. Можна 
сказати, що святкуючи 75-ліття Григорія 


Трохимовича, відзначено й усіх тих, що з 
ним працювали. Головну промову про 
ювілята прочитав професор д-р Михайло 
Воскобійник. Він змістовно дав нарис 
творчого життя Григорія Китастого, який 
співпрацював з покійним письменником 
Іваном  Багряним, як i з присутнім 
мистцем Едвардом Козаком та іншими. 


Д-р Анатолій Лисий, господар вечора, 
зачитав довгу листу письмових привітів. 
З усними привітами виступили: Петро 


Гончаренко  - адміністратор  Капелі 
бандуристів, д-р Марія Бек, Олексій 
Пошиваник -- голова UK  ОДУМ-у, 
публіцист Олександер Скоп, поет Олекса 
Веретенський, Микола Чорний = 
адміністратор Школи кобзарського 
мистецтва в Нью-Йорку та інші. З нагоди 
цього свята голова Фундації 
im. Багряного, Галина  Воскобійник i 


професор Яків Гурський офіційно вручили 
ювілятові книжку Збірник на пошану 
Г. Китастого, видану членами та фондами 
фундації. 


У мистецькій програмі виступили: 
ансамбль юних бандуристів | Школи 
кобзарського мистецтва під керівництвом 
Михайла Сердюка; тріо Капелі 


Ювіляр диригує капелею. 
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Тріо капелі: Петро Китастий, Павло Писаренко та Михайло Сердюк. 


бандуристів im. Т. Шевченка в складі 
Петра Китастого, Михайла Сердюка i 
Павла Писаренка; дует оперової співачки 
Наталі Носенко й Павла  Писаренка, 
соліста капелі бандуристів; танцювальний 
ансамбль "Барвінок", під керівництвом 
Степана Романова, який також виконав 
сольо танець із шаблею; та Капеля 


бандуристів їм. Т. Шевченка, яка під 


дирингентурою  ювілята, Г. Китастого, 
виконала три його твори: "Грай, 
кобзарю", "Карпатські січовики", та "Не 
шкодую за літами". Третю точку "Не 
шкодую за літами", на тлі капелі 
проспівав сам ювілят. У нього вже не той 
тенор, що колись був, бо кобзареві вже 
сімдесять п'ятий минув. Колись в Україні, 
кобзарі, що "співали" про славу, колишню 


Ювіляр співає з капелею "Не шкодую за роками" 
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славу, про неволю та тугу, також не були 
молодими. і 


Перед | цим Григорій | Китастий 
висловив подяку комітетові, фундації та 
окремим особам. Тяжко було йому 
згадати всіх, що причинилися до успіху 
свята та видання книжки на його пошану. 
До цього успішного відзначення 
причинилося багато земляків  ювілята: 
полтавчан, харків'ян, киян і галичан... 1 


навіть гуцул - (з наголосом. на першому 


ку 


На кінець гідного святкування 75-ліття 
Григорія Китастого, людини, яка дала 
гарний вклад у скарбницю української 
культури та кобзарства, Капеля 
бандуристів, разом із присутніми в залі, 
проспівали могутнє "Реве та стогне" 
Т. Шевченка. 


Колись козаки грали на кобзах їдучи верхи, так чому не нині? 
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ІНСТРУКТОРСЬКІ 
СЕМІНАРИ ТА З'ЇЗД 
ТОВАРИСТВА  .  - 
УКРАЇНСЬКИХ |  " с : 
БАНДУРИСТІВ | ' - 


Від 27 до 30 червня 1983 р. в Клівленді 
(Огайо) відбудуться інструкторські курси 
для вчителів та бандуристів, а відтак від І 
до 3 липня проходитиме з'їзд Товариства 
українських бандуристів (ТУБ) 


ТУБ - це міждержавна організація, що 
має за мету сприяти розвиткові 
бандуристського мистецтва та 
координувати працю на цьому полі. 


ТУБ засновано в липні 1982 р. з 
ініціятиви представника Української 
капелі бандуристів ім. Т. Шевченка (УКБ), 
Віктора  Китастого під час  семінара 
інструкторів та бандуристів у Детройті. 


До управи ТУБ на 1982-3 р. входили такі 
особи: Леся Саведчук (Торонто) - голова, 


Ліда Чорна та Наталка Павловська 
_ (Нью-Йорк) - писарі, Людмила Шанта 
| (Торонто)  - скарбник, Зірка | Джус 
(Вінніпег) - мистецький координатор, 


Уляна Клюфас (Сіракузи) - координатор 
ресурсів, Віктор Китастий (Сан-Дієго) - 


представник УКБ. 


У першому році існування ТУБ 
успішно розгорнуто працю в таких 
ділянках: У Нью-Йорку видається обіжник, 
а у Вінніпегу збираються ноти, статті, 


підручники, звукозаписи та інші 
матеріяли до музичної бібліотеки. У 
Детройті розпочато - записи сучасних 


старших бандуристів. Також робляться 
захбди відносно серійного виробництва 
бандур у Північній Америці. У липні 
появиться перша платівка з ансамблю 
молодих бандуристів та інструкторів 
Канади та США. 


ТУБ 
справи: 


з'їзді 
такі 


На цьогорічному 


розглядатимуться, м. ін., 


При спільних заняттях 
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Нав'язання ближчих контактів із 
бандуристами Південної Америки та 
Европи, Світовий з'їзд бандуристів, "Рік 
бандури" тощо. 


Зацікавлених інструкторськими 
семінарами, з'їздом чи членством у ТУБІ 
просимо звертатися до таких осіб: 

(У Канаді) 

Ms. Lesia Savedchuk 
355 Jane Street 
Toronto, Ontario 
M6S 3Z3 

(Ten. 416-767-5318) 


(У США) 

Mr. Thor Mahlay 
4403 Tamarack Drive 
Parma, Ohio 

44134 

(Ten. 216-843-8353) 


ТУБ звертається | до української 
громади за підтримкою, як моральною, 
так i  матеріяльною, WOO мистецтво 
бандури росло HM - розвивалося, щоб 
якнайбільше бандуристів досягало 
професійного рівня та щоб бандура 


здобула собі рівноправність серед інших 
інструментів. 
. Управа ТУБ 


Учасники курсу на "Діброві" 1982 р. 
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INSTRUCTOR’S SEMINARS 
AND THE ANNUAL MEETING 
OF THE SOCIETY OF 
UKRAINIAN BANDURISTS 


Instructor s seminars will be held in 
Cleveland, Ohio from 27 to 30 June 1983, 
and they will be followed by the Annual 
Meeting of the Society of Ukrainian 
Bandurists from 1 to 3 July. 


The Society of Ukrainian Bandurists 
( 50В ) is an international organization. 
Its function is to encourage the development 
of bandura playing and music, and to 
co-ordinate work in this area. 


SUB was founded in July 1982 on the 
initiative of Victor Kytasty, the representative 
of the Ukrainian Bandurists Chorus, 
expressed during a conference of bandura 
instructors and players. The following were 
elected to the executive for 1982-83: Lesia 
Savedchuk (Toronto) — Chairperson, Lida 
Czorny and Natalka Pavlovsky (New York) 
— secretaries, Ludmila Shanta (Toronto) — 
treasurer, Zirka | Лісе (Winnipeg) 
Artistic/Educational Co-ordinator, Ulana 
Klufas (Syracuse) — Resource Co-ordinator, 
Victor Kytasty (San Diego) — Ex oficio from 
the T. Shevchenko Ukrainian Bandurists 
Chorus. 


During the first year of its existence the 
organization busied itself in several areas: A 
newsletter is put out in New York, sheet 
music, articles, texts, recordings and other 
materials are being collected, and archives 
and a music library are being established in 
Winnipeg. In Detroit recordings of important 
bandurists are being made. The first record of 
ensembles of young  bandurists/instructors 
from across Canada and the United States 
will be available in July. Preparations are also 
being made for the manufacture of banduras 
on a larger scale on the North American 
continent. 


The agenda of this year s Annual 
Meeting of the Society will include the 
following items: Closer contacts with 
bandurists and bandura ensembles in South 
America and Europe, the Year of the 


Вапдига , and the First World Congress of 
Bandurists. Persons interested in the 
instructors seminars, the annual meeting, or 


membership in the Society are requested to 
contact: 

(In Canada) 

Ms. Lesia Savedchuk 

355 Jane Street 

Toronto, Ontario 

М65 3Z3 

(Tel. 416-767-5318) 


a2. 


(in the US) 

Mr. ог Mahlay 
4403 Tamarack Drive 
Parma, Ohio 

44134 

(Tel. 216-843-8353) 


The Society of Ukrainian Bandurists is 
appealing to the Ukrainian community for 
support, both moral and material, to enable 


ВЕЛИКА БРІТАНІЯ 


Редакція одержала з Англії обіжник 
"Товариства Бандура" Bandura Fellowship 
(В. Е.) зміст якого тут передруковуємо: 


Товариство Бандура 


В останнім 
безприкладне відродження 
національного інструмента бандури, 
народного інструмента України. Роки 
праці зацікавлених індивідуалістів 
призвели до спалаху гри на бандурі. 


десятиріччі наступило 


унікального 


Гідні уваги успіхи в Америці (капеля 
im. Т. Шевченка в Детройті, Школа 
бандуристів у Нью-Йорку), Аргентіні, 
Австралії, Канаді, Німеччині та інших 
країнах. Цей перший випуск обіжника 
"Товариства Бандура" має за мету 
заохопити жителів Великої Брітанії й 
стати джерелом інформації для 
зацікавлених (студентів) про бандуру. 


Діяльність товариства: 


А. Мета - навчати гри на бандурі без 
огляду на національність чи етнічність. 
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and encourage the growth and development of 
bandurists and bandura music, to encourage 
professionalism in bandura playing and 
recording, and to enable the bandura to 
achieve recognition as equal among other 
instruments. 


The Executive of the 
Society of Ukrainian 
Bandurists. 


Б. Семінари відбуватимуться в часі 
вільному від праці. 


В. Літні табори, на яких можна буде 
набути теоретичних та практичних знань. 


Г. Подорожі до інших держав, виміна 
студентів. 


Г. Виклопотання в української та 
інших етнічних груп о допомоги, яка 
уможливить розвиток українського 
мистецтва. 


Ці погляди - дискусійні. Зацікавлених 
проситься писати на адресу: 
Mr. Bohdan Moroz 
39, Langley Road 
Merry Hill 
Wolverhampton 
West Midlands 
Tel: Wolverhampton 76 10 75 


Mr. Myron Postolan 
52 Cherrybrook Drive 
Broseley 

Shropshire 

Tel: Telford 88 38 06 


ПЕРШИЙ СЕМІНАР 7 
БАНДУРИСТІВ АВСТРАЛІЇ 


ПРОЙШОВ З ПОВНИМ 
УСПІХОМ 


В останні роки ми стали свідками може 
вже й не такого великого, але все ж 
досить значного поширення серед нашої 
молоді зацікавлення своїм національним 
бандурним мистецтвом. 


Наявність такого відрадного явища 
покликала до  .життя організацію 
"Об'єднання бандуристів Австралії", яке 
поставило своїм основним завданням 
всіляко сприяти розвиткові даної 
важливої галузі нашого самобутнього 
мистецтва. 


Для виконання цього основного 
завдання й було організовано в часі від 
10-го до 17-го січня 1982 р. 7-денний 
семінар бандуристів Австралії, що мав за 
мету підвищення теоретичних знань i 
техніки бандурної гри. 


Передумови | до цього  видались 
особливо сприятливі. З одного боку автор 
цих рядків щойно повернувся з дворічного 
навчання в Київській консерваторії 
(навчання по клясу бандури) й з другого - 
на о допомогу B проведенні семінару 
погодився приїхати з Америки Юліян 
Китастий, а чогось більшого ніж цей 
приїзд і бажати не було потреби. Юліян 
Китастий, уже в силу своїх природних 
обдарувань є одним з  визначніших 
бандуристів Америки, а до того він вже 
від самого народження зростав в 
атмосфері діяльности Капелі 
im. Т. Шевченка (дядько його батька — 
диригент цієї капелі, а батько Петро 
Китастий заступник диригента), так що 
вся праця капелі приходила перед його 
очима вже від наймолодших літ. 
Підрісши, він і сам стає в ряди даної 
капелі, де працює й до сьогодні. Отже в 
особі Юліяна Китастого ми заручились не 
тільки видатним бандуристом, а ще й 
багаторічним досвідом капелянської 
праці. У додаток, він має ще 


й певний 
педагогічний досвід, бо останнього часу 


працює мистецьким керівником 
найбільшої американської школи 
бандуристів y Нью-Йорку. Хочеться 


Семінар в Австралії. Спільні заняття. 
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відмітити й те, що коли ми запросили 
його до участи в м нашому семінарі 
бандуристів, то він відповів подвійним: 
"Згоден, згоден, приїду, приїду". І він 


приїхав за тисячі кілометрів, цілком 
безкорисливо, лише 3 бажанням 
допомогти в розвитку любого йому 
національного мистецтва. Зате, в 
противагу цьому, дехто 3 місцевих 
бандуристів, на наше запрошення до 
участи в семінарі, відповів 


безапеляційною відмовою. 


Січень місяць, що його ми обрали для 
семінара, | хоч | був для цього й 
найзручніший, але рівночасно це час 
літніх відпусток, час, коли багато родин 
покидають дім і виїжджають кудись на 
відпочинок, а це безперечно не могло не 
відбитися на чисельності учасників. Та все 
ж 33 учасники зібрались, при чому з 
найдальшої Аделаїди прибуло 10 осіб. 


Робота  семінара розпочалась за 
календарним планом i проводилась 
щоденно від 9 години ранку до 5 години 
по пополудні в досить зручнім 
приміщенні Сеймор Центру при 
Сіднейському університеті. Проводили 
навчання Юліян Китастий, Віктор i 


Роксоляна Мішалови й Андрій Ростек. Всі 
учасники семінара працювали 3 
захопленням i великим піднесенням, що 
дуже позитивно відбилось на наслідках 
навчання. Бандуристи, що з'їхались із 
різних стейтів, не тільки близько 
познайомились, а й здружились, отже не 
на папері, а на ділі об'єднались в одну 
дружню австралійську кобзарську сім'ю. В 
цьому TakKOK вагома заслуга нашого 
семінара. Взагалі ж осягнуті семінаром 
позитиви мусили б заговорити докором 
до совісти тих, хто поставився до цього 
так важливого своїм значенням 
культурного чину 3 незрозумілою 
опозицією. 

По закінченні семінара, учасники його, 
в порядку своєрідного звіту за свою 
працю, влаштували концерт, який вони 
підготовили за тиждень інтенсивної праці. 
Мені, зокрема, не випадає дуже хвалитись 
мистецькою якістю даного концерту, але 
за оцінкою більшости слухачів він був 
більше | ніж добрий, особливо коли 
зважити вік бандуристів і час його 
підготовки. В усякому разі це вперше в 
Австралії зі сцени разом озвалися 33 
бандури, озвалися впевнено, дзвінко й 
злагоджено, щоб проспівати славу 


Семінар в Авсралії. В. Мішалов навчає. 
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його плекання. 


для всіх учасників концерту було те, що 


час переведення генеральної проби і 21 та 


українському музичному мистецтву, а В цілому, Перший семінар бандуристів 
одночасно й молоді, яка включається до Австралії пройшов, треба сказати, 
повним успіхом, i його учасники мають 
право бути цілком задоволеними 
Великою й дуже приємною нагородою наслідками своєї праці, хоч офіційних 
признання чи подяди вони й не одержали. 


заля Українського народного дому була, (Ane це не тому, що вони їх 

як кажуть, виповнена по вінця, що заслужили.) 

свідчить про те, що нашому громадянству 

милою є своя рідна бандура, як також Об'єднання | бандуристів Австралії 
милим є й зацікавлення нею молоді. тепер поступово  підготовлюється 


наступної крайової зустрічі, яка має 

Заслуговує на відзначеня й те, що відбутися в Аделяїді в січні 1984 p., а тим 
державна телевізійна станція  0/28 часом організуємо Mami зустрічі 
зфільмувала окремі частини концерту в семінари в кобзарських осередках по 
Австралії. Надіємося, що в майбутньому 
24 січня подавала ці кадри разом з кобзарський рух у Австралії буде рости. 


м 


м 


інформацією про бандуру й українське "Хто діжде, той побачить." 
бандурне мистецтво. В цьому також 

безперечно велика заслуга учасників 

семінара. В. Мішалов 
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ДО ВІДОМА БАНДУРИСТАМ І ЛЮБИТЕЛЯМ 
УКРАЇНСЬКОГО МИСТЕЦТВА 


Цього року появилось надзвичайно цінне видання на 290 сторінок, в 
твердій оправі , ЗБІРНИК НА ПОШАНУ ГРИГОРІЯ КИТАСТОГО" 
у Т70-річчя 3 дня народження. Упорядковання і редакція проф. Якова, 
Гурського, Праця вдана Музикологічною Секцією Української Вільної 
Академії Наук в ЗСА. Музична редакція Василя Витвицького. 80 сто- 
рінок творів Ммаєстра, Григорія Китастого. 

1976 року Капеля Бандуристів імени Тараса Шевченка, в Детройті ви- 
дала під редакцією Уласа Самчука ЖИВІ СТРУНИ (Бандура 
і Бандуристи). В твердій обгортці 468 сторінок. 

Ці дві перлини кобзарського мистецтва повинні бути настольними кни- 
тами в домі кожного бандуриста і тих які шанують і люблять укра- 
їнське мистецтво. Тих дві книжки, різного рода кобзарські матеріяли, 
платівки Капелі і різного роду бандури, можна, набути в адміністрації 
Капелі в Детройті. 


зінінйнінінінінінінінінінїнінїнін їнінїнін нЧнйнінінінінініїніїніаї Феїніоїніннін їнінінінінінінінінін та нтейнієтнї 
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РЕЦЕНЗІЇ 


Колесса, Філярет (Філарет), Українська 

усна словесність. Вступ Миколи Мушинки. 
Едмонтон: Канадський 
інститут українських 
студій, Альбертський 
університет, 1983. 
liv + 645 с. 

Серед пісень, які увійшли до цього 


видання, лиш у одній подані ноти для 
бандури, а все ж воно повинне стати 
підручною книжкою кожного бандуриста. 
Парадокс? Ні в якому разі, бо, як 
підкреслює д-р. М. Мушинка у передмові 
до цього перевидання, хоч від першого 
видання цієї збірки в 1938 р. появилося 
чимало підручників та  хрестоматій 
українського фолкльору, "щодо 
вичерпности й  об'єктивности викладу, 
ясности концепції, жодне з цих видань не 
дорівнює праці Колесси" (хімії). 
Найбільшу частину збірки становлять 
пісні різних родів (163-528) i до кожної 3 
них подано ноти. Поважна частина тих 
пісень - саме ті, що природно в'яжуться 3 
бандурою. Тут находимо передусім думи 
(271-331), історичні пісні (333-376), а 
т. зв. побожні пісні - це насправді 
старовинні кобзарські канти (517-528). 


Вичисляючи лиш малу частину цих пісень, 
що включено до цієї збірки, я ні в якому 
разі не хочу легковажити інші пісні 3 
погляду бандури. Може кожну з них (за 
винятком похоронних голосінь) можна 
виконувати під бандуру. А вибір пісень - 
величезний, а понад усе, всеохоплюючий. 
Д-р М. Мушинка згадує, що тільки 
робітничий i радянський фолкльор не 
ввійшов до збірки (хімії). 


Але на цьому не кінчиться вартість цієї 
книжки для бандуриста. У вступі автор 
розглядає виникнення усної словесности 
(3-7), історію української фолкльористики 
(8-19), а тоді приступає до детальної 


at 


аналізи кожного жанру (20-154). Таким 
чином читач має в одній книжці крім 
поважного вибору усної  словесности 
українського народу одночасно й вступ до 
фолкльористики. Крім портретів видатних 
дослідників українського фолкльору (від 
М. Максимовича до К. Квітки) подано 
також фотографії народних артистів - 
виключно бандуристів. 


Серіозний бандурист мусить не тільки 
опанувати свій інструмент, але, з огляду 
на характер більшости нашого репертуару, 
також якнайкраще познайомитися з 
українським фолкльором, зокрема 
словесним. Годі придумати кращий 
підручник для ознайомлення із кращими 
записами української усної словесности i 
її наукового опрацювання, як рецензована 
праця. Тут бандурист найде кращі зразки 
українських пісень, але крім того наукове 
вияснення кожного жанру. 


Донедавна появилося чимало збірників 
українських народних пісень для масового 
читача, але це були передусім збірники 
слів, без нот. Коли фонд "Учітеся, брати 
мої" у Львові видав 1938 р. Ураїнську 
усну словесність Ф. Колесси, широкі маси 
мали нагоду придбати великий співаник 
під нотами. Передусім через війну, ця 
праця незабаром стала бібліографічною 
рідкістю. Правда, від того часу появилося 
чимало дуже добрих збірників 
українських народних пісень та либонь 
нікотрий не мав такий широкий засяг, як 
збірка | Колесси. Тому  Канадському 
інститутові українських студій 
належиться велике признання, що, 3a 
порадою д-ра Б. Медвідського, професора 
української фолкльористики при 
Альбертськім університеті, передрукував 
цю працю i3 змістовою передмовою д-ра 
М. Мушинки. 


Книжку видано у м'якій оправі й вона 
коштує 14,95 кан. дол. Її можна замовити 
у Видавництві Торонтського університету, 
або через українські книгарні. 


А. Горняткевич 


Ансамбль бандуристів "Барвінок"; Петро 
Борис - постановник. ВС5-6501 (1982) 


Дзвени, бандуро! Ансамбль бандуристів 
їм. Гната Хоткевича філії ОДУМ-у в 
Торонто; Валентина Родак - диригент. 
Boot International ITB 5201 (1982). 


Кобза i пісня Ансамбль бандуристів 
їм. Гната Хоткевича (Австралія); Петро 
Деряжний - керівник. ASR-2600. 


Кобзарі Ансамбль ОДУМ-у в 
Сент-Катарінс (Онтаріо). Оксана 
Метулинська - керівник. CSPS-1910. 


Якщо гортати каталоги  грамплатівок 
деяких українських крамниць, чи навіть 
переглянути самі пластинки на полицях, 
зокрема | тут, у західній Канаді, 
витворюється враження, що недавно, коли 
техніка довгограючих грамзаписів стала 
широкодоступною, кожна парафія взялася 
видавати запис свого церковного хору. 
Можна здогадатися, що такі видання 
появлялися у великій мірі, щоб придбати 
фонди чи для самого хору, чи для 
церковної громади. Деякі з таких записів, 
безперечно, на високому рівневі; вони 
дають і релігійне піднесення, i естетичну 
насолоду. Та на превеликий жаль треба 
сказати, що хоч велике число таких 
платівок може й принесло деякий зарібок 
для видавців, але поза тим не дає ніякої 
душевної насолоди.  Хористи мабуть 
розпродали відповідну скількість платівок 
своїм родичам та знайомим (яким не 
випадало відмовити), але гадаю, що в 
крамницях вони припадають порохом. 
Ніхто ними не цікавиться і то не без 
підстави. 


До  1970-их - років  появлялося Malo 
довгограючих платівок бандурної музики. 
Це були передусім записи Української 
капелі бандуристів im. Т. Шевченка та 
сольові пластинки 3.  Штокалка та 
В. Луцева, хоч, безумовно, були й інші. 
Останніми часами бачимо багато нових 
платівок, передусім з Канади, але також i 
з Австралії. Такий урожай треба 6 
привітати, бо він свідчить, що бандурою 
захоплюється молоде покоління, 
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старається цей інструмент якнайкраще 
опанувати, щоб належно приготовитися 
до  грамзапису. Цей enty3ia3m треба 
привітати, а українська громада, якщо їй 
справді залежить на майбутньому нашого 
національного інструмента, повинна i 
морально, їі матеріяльно допомагати цим 
молодим силам розвиватися й 


удосконалювати своє мистецтво. 


Ці грамплатівки свідчать також про дуже 


відрадний факт: За винятком 
австралійського Ансамблю im. Гната 
Хоткевича, у якому грають дві 
бандуристки й два бандуристи, в усіх 
канадських ансамблях більшість 
виконавців - дівчата. У  "Кобзарях" 
відношення жінок до мужчин - 8:6, у 
Ансамблі їм. Гната Хоткевича - 16:4, а в 
"Барвінку" - 9:3. Тут бачимо, що 


виключна традиція мужчини-бандуриста, 
яка закріпилася в ХІХ ст. наслідком 
суспільно-господарських обставин, іде в 
заслужене забуття. Як далеко цей процес 
уже зайшов, можна побачити з того, що 
керівниками двох ансамблів - жінки. Це 
ніяк не означає, що в нас немає місця для 
виключно чоловічих чи жіночих капель, 
але найкращою таки буває голосова 
різнобарвність мішаних колективів. 


І саме тут виринає перша проблема: При 
відсутності природної української 
громади на поселеннях (хоч би й такої, 
що існувала на канадських степах до 
Другої світової війни) українська мова 
слабне у молодшому поколінні. Le 
відчувається навіть у  вивченій пісні. 
Чується, що це вже не природна пісня, яку 
співається, бо душа цього потребує. I 
пісня звучить якось штучно, саме вивчено. 


Друга пов'язана проблема - вимова. 
Нераз проникають у запис чисто 
англійські звуки (дифтонгізовані голосні 
чи алвеолярні приголосні з придихом), а в 
других випадках  - стара вимова 
галицького містечка 3 з приголосними 
пом'якшеними на польський лад (сь > IIb 
ії т. д.). Коли керівниця має добру вимову, 
то й ансамбль краще співає, але коли сам 
керівник зле вимовляє, то що вимагати 
від бандуристів? 


Наскрізь відрадним явищем, що бачиться лиш  пригравати  бандурам, цілком 


на цих платівках, це молодість ансамблів. заглушують той інструмент, що має бути 


Наглядно, wo бандура переходить у першим. Це зокрема досадно в пісні 
молоді руки, а це й запорука її дальшого "Кобза і пісні". Інструмента, про який 
життя на поселеннях. Але з цим бувають співається, під час співу майже не чути. 


пов'язані з також проблеми.  Молодечі | Спроба додати звуковий ефект вийшла 


голоси, при всій (їхній  принадності, також невдало. Ми всі прекрасно знаємо, 


з (13 
назагал не вироблені (особливо чоловічі) i | ЩО шум води у потоці ("Тече вода 
каламутна") цілком інакший від води, що 


виконання. Деякі ансамблі дуже розумно | Тече З водогону. То, що могло бути 
приємним ефектом, перейшло в погану 


це  нераз понижує мистецьку якість 


розв'язують цю проблему запрошуючи 
якийсь хор, щоб він заспівав одну чи травестію. 
другу пісню на платівці під акомпанемент 
даного ансамблю. Такий вихід із ситуації: 
можна трактувати лиш як тимчасовий, бо 
ж треба й виробляти голоси самих 
бандуристів. "З пісні слова не викинеш" 
каже наша пословиця, а без пісні (саме 
пісні) бандура лиш пів інструмента. . 


У наших ансамблях маємо до 
розпорядимости майже виключно 
інструменти Чернігівської фабрики 
музичних інструментів. I хоч буває 
поважна різниця між поодинокими 
річниками цих бандур, то всежтаки в 
ансамблях вони звучать досить однаково, 
і TOMY керівники | на - всілякі 0 лади 
намагаються , збагатити тембр своїх 
колективів. Дехто додає бас-гітару для 
підсилення низького регістру, а 
австралійський ансамбль додає цілі 
камерні оркестри та звукові ефекти. У 
цьому випадку, на мою думку, 
австралійцям не повезло. Ті, що мають 


сьогодні ставимося до них i3 


контрольний запис для 


йти з платівкою в люди. 


Андрій Горняткевич 
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Юним бандуристам привіт! 


: ВЕСЕЛКА 


Ж 
5 


Я 

ю 2 

5 Українська цукерня 

k 144 2-ra Авеню (в Пластоваму Домі) 


Тут в приємній атмосфері можете провести вільний час з друзями. 
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Пригадується ще одна народна пословиця: 
"Написане пером не витягнеш і волом." Ці 
слова можна примінити й до звукозапису. 
Раз платівку випустиш, нічого в ній не 
зміниш. Звичайно, у кожній є і гарні речі, 
i слабші, лиш біда, що в деяких останні 
переважають. Сьогоднішній слухач 
вибагливий. Він звик до взірцевих записів 
на високому мистецькому й технічному 
рівневі. Кількадесять років тому нас ці 
платівки ї може задовольнили б, але 
куди 
більшими вимогами. Приємно побачити 
свою фотографію на обгортці платівки, а 
прізвище серед виконавців. Але чи нам 
приємно буде слухати свою гру, зокрема 
вдруге, втретє чи вдесяте? Одне зробити 
свого 
внутрішнього вжитку, але цілком інакше 
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БАНДУРИСТИ! 


При кожній нагоді ПІДТРИМУЙТЕ українські фінансові установи та 
підприємства бо вони допомагають фінансово українській справі! 
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Слава юним бандуристам, які через бандуру здобувають нам Приятелів! 
Щасти Вам Боже у дальшій корисній праці для нашого Народу! 
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: KOWBASNIUK TRAVEL AGENCY 
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Увага! НЮ ЙОРК і ОКОЛИЦЯ! Увага! 


ЩАДИТИ чи ПОЗИЧАТИ 


найкорисніше в 


ФЕДЕРАЛЬНІЙ КРЕДИТОВІЙ КООПЕРАТИВІ 


САМОПОМІЧ" 


в Ню Йорку 


Зайдіть туди або потелефонуйте та дістанете докладніші інформації 
про те, що ця кредитівка: 


е платить значно вищі відсотки від звичайних ощадностей чим якийнебудь банк 
чи щадниця; 
® в додатку дає зовсім безплатне життєве забезпечення до висоти $2,000.00; 
е видає всякого рода ощадностеві сертифікати, а то: 
а/ 3 — month Certificates of Deposit, 
b/ 6 — month Money Market Certificates, 
c/ 30 — month Savings Certificates, 
d/ 12 — month All-Savers Certificates, 
і платить найвищі законом дозволені відсотки; 
е приймає вплати до пенсійного забезпечення (IRA) і платить високі відсотки 
від нагромаджених вкладів; 
© відкриває для членів т.зв. ,SHARE DRAFT ACCOUNT”, що є рівнозначним зі 
звичайним чековим контом. 


е користає з федерального забезпечення всіх ощадностей до висоти 
5100,000.00; 


е уділює на дуже догідних умовинах сплати позичок, а то: 

а) особисті на всякі потреби, 

б) моргеджові на закупно реальностей, 

в) назакупно авта, 

г) незвичайно корисні для молоді -- студентські позички; 

е дає зовсім безплатне забезпечення позичаючого на випадок смерти чи трива- 
лої непрацездатности до висоти 510,000.00; 

е Дає всякі інші банкові услуги -- в тому видає грошеві перекази, подорожні чеки 
та приймає безпосередні депозити чеків Соціяльного Забезпечення. 

е з чистого зиску уділяє нашим школам, молодечим, культурним, мистецьким 
та іншим нашим організаціям допомоги, що уможливлюють їхнє існування й 
працю. - 
Користайте отже з усіх THX добродійств, що їх дає для членів та цілої 

нашої громади рідна фінансова установа. 


SELF RELIANCE (М.У.) 


FEDERAL CREDIT UNION 
108 Second Avenue ® New York, N.Y. 10003 в Теі.: (212) 473-7310 
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Attention NEW YORK and VICINITY Attention 


It is most beneficial 


SAVE or BORROW 


“SELF RELIANCE” (N.Y.) 
FEDERAL CREDIT 
UNION 


Please, come in for a visit or call by telephone, and ask for additional 
information concerning its services: 
Ф It pays on Regular Savings Account a higher interest than any other bank 
pays. 
е Additionally, it gives life insurance up to $2,000.00 without any charges. 
@ Offers various share certificates, such as: 
a/ 3 — month Certificates of Deposit, 
b/ 6 — month Money Market Certificates, 
c/ 30 — month Saving Certificates, 
d/ 12 — month All-Savers Certificates, 
and pays the highest interest, permissible by law, 
о Offers the “tax deferred” Individual Retirement Account (IRA) to all 
working people, and pays a competitive interest, 
@ Offers “share draft ассоцпі" — equivalent to regular checking 
account. 


@ All savings deposits insured up to $100,000.00, 

Фе Makes various type loons with very convenient terms for repayment: 
a) personal loans for any need, 
b) mortgage loans for acquisition of a real estate, 
c) auto loans, 
d) student loans to meet cost of college studies, 

@ Gives, without any charges, loan insurance up to $10,000.00 in the event Й 
of death or disability to the borrower, 

@ Offers many other bank services — including money orders, tra- 
velers cheques, and direct deposit of Social Security checks. 

@ From profits made, subsidizes our schools, youth, cultural, art and other 
organizations. 


COME IN, THEREFORE, JOIN US, AND TAKE FULL ADVANTAGE OF ALL 
BENEFITS THAT OUR CREDIT UNION OFFERS FINANCIALLY TO ITS MEMBERS 
AND OUR COMMUNITY! 


SELF RELIANCE (N.Y.) 


FEDERAL CREDIT UNION | 
108 Second Avenue в New York, N.Y. 10003 в Tel.: (212) 473-7310 | Й 
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SCHOOL OF BANDURA 
84-82 164th Street 
Jamaica, N. Y. 11432 


